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Öz 

Bu çalışmanın konusu karı-koca ilişkisi bağlamında bir eş olarak kadın algısının Câhiliye dönemi Arap şiirine 

yansımalarıdır. Problemi ise günümüze ulaşan Câhiliye dönemi Arap şiirinde yer alan örnek beyitler 

çerçevesinde dönemin Arap toplumlarındaki karı-koca ilişkilerinin kadın özelinde sorgulanmasıdır. Çalışma 

konusu beyitler Câhiliye dönemi Arap toplumlarında bir eş olarak kadın algısını, karı-koca ilişkilerini ve 

davranış biçimlerini yakından tanıma bakımından önem arz etmektedir. Her ne kadar Câhiliye dönemi Arap 

toplumları, Câhiliye şiiri ve kadını ile ilgili çalışmalar yapılmış olsa bile söz konusu çalışmalarda konuların 

tabiatı gereği bir eş olarak dönemin kadın algısı hususunda detaylara inilmemiş ve satır aralarında bazı 

özelliklere değinmekle yetinilmiştir. Çalışmamızı ayrıcalıklı kılan husus, Câhiliye devri Arap şiirlerinde yer 

alan örneklerden hareketle karı-koca ilişkisi, sadakatsizlik ve kıskançlık, eşten yakınma ve ölen kocanın 

ardından ağıt yakma gibi ince detaylardır. Karı-koca arasında sevgi ve saygı esasına dayalı ilişki, kocadan 

uzun süre haber alınamaması durumunda kadının yeniden evlenmeye zorlanması, kadına kaba davranılması 

ve zor kullanılması, kadının ikna yoluyla  sorun çözmesi, sorunlu kadını boşama, sadakatsiz kadın tarafından 

kocaya komplo kurulması, sadakatsiz kadının koca tarafından öldürülmesi, kadının iktidarsız kocaya 

sadakatsiz davranması, kocanın hayatında başka kadın olabileceği şüphesiyle kadının kıskançlık krizine 

girmesi, kadının kocayı hicvetmesi ve ölen kocanın ardından mersiye okuması gibi detaylar 

örneklendirilmiştir. Çalışmada nitel yöntem tekniklerinden doküman incelemesi kullanılmıştır. Öncelikle 

konunun daha iyi anlaşılması amacıyla literatür değerlendirmesi yapılmış ve alanla ilgili yapılan çalışmalara 

değinilmiştir. Ardından arka plan mahiyetinde Câhiliye dönemi Arap toplumunda kadının yeri hakkında özet 

bilgiler verilmiştir. Daha sonra tespit edilen örnek beyitler yorumlanmış ve farklılıklara dikkat çekilmiştir. 

Sonuç bölümünde varılan kanaatlere yer verilmiştir.  

Anahtar kelimeler: Arap Dili ve Belagati, Câhiliye devri, Câhiliye Arap şiiri, Kadın eş, Karı-koca ilişkisi.  

   

PERCEPTION OF WOMEN AS WIWES IN THE ERA OF JĀHILIYA ARABIC POETRY 

Abstract 

The subject of this study is the reflections of the perception of women as wives in the context of husband-wife 

relationship on Jāhiliya Arabic Poetry. The problem is the guestioning of the husband-wife relationships in 

the Arab societies of the Jāhiliya period specfically for women within the framework of the sample couplets 

in the Arap poetry of Jāhiliya. The example couplets, the subject of the study, are important for getting  to 
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know closely the perception of women as wives, husband-wife relationships and their behaviors in Jāhiliya 

Arap societies. Although ther are studies on Jāhiliya Arab societies, Jāhiliya poetry and women, these studies 

lacked details about perception of wiwes as women and only mentioned general features due to the nature of 

the subjects in it. The interesting approaches and fine details reflected in the couplets such as the husband-

wife relationship, infidelity and jealousy, complaining about the spouse and lamenting after the deceased 

husband, makes this study prominent.  Relationship between husband and wife based on love and respect, 

forcing the woman to remarry if no news is heard from the husband for a long time, rude treatment of the 

woman, violence agains woman, solving problems through persuasion by the wife, divorcing troubled 

woman, setting trap for the husband by unfaithful woman, killing unfaithful woman by the husband, to be 

into a jealousy crisis because of the suspicion that her husband may have another woman in his life, to satirize 

her husband and to eleg him after his death, details such as are exemplified. Document analysis, one of the 

qualitative method techniques, was used in the study. First, a literature review was conducted to better 

understand the subject, and the studies related to the field were briefly mentioned. Then, as a background, 

summary information about the place of wiwes in the Arab society of Jāhiliya is provided. Then, the sample 

couplets identified were interpreted and the differences were pointed out. The opinions are summarised in 

the conclusion part of the study.   

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, the era of Jāhiliya, Jāhiliya Arabic poetry, Wife, Husband-wife 

relationship.  

   

Giriş 

Diğer canlılarda olduğu gibi insanoğlu da türünün devamını ancak dişi ve erkek birlikteliğiyle 

sürdürmek durumundadır. Fıtrat gereği kadın ve erkek hayatta karşılaşacakları zorlukların üstesinden 

birlikte gelmeye elverişli olacak biçimde yaratılmışlardır. Fiziksel bağlamda daha güçlü olan erkek, aile 

adı verilen sosyal doku içerisinde aile bireylerini koruma ve ihtiyaçlarını karşılama içgüdüsüyle hareket 

etmektedir. Buna mukabil bir eş ve anne olarak kadın, şefkatiyle, sevgisiyle ve merhametiyle aile 

bireylerini kuşatmaktadır. Küçüklerin gelişimlerini sağlıklı yürütebilmek amacıyla çoğu zaman 

fedakârlıklarda bulunmaktadır. Bazı zamanlar hayatın normal akışının dışına çıkılmakta ve kadın ile 

erkek arasında çatışmalar baş göstermektedir. Beklentiler ve çıkar çatışmaları tahammül sınırlarını 

aşabilmekte ve birliktelikler sonlandırılabilmektedir. Savaşlarda düşman eline esir düşme veya rızık 

temin etmek amacıyla gurbete çıkma gibi farklı nedenlere dayalı ayrılıklar da söz konusudur. Hal böyle 

olunca duygusal bağlamda birbirlerine yakın olan eşler, iç dünyalarında özlem, aşk ve hüzün türünden 

duygu yoğunlukları yaşayabilmektedirler. Kuşkusuz bu durum her toplumda olduğu gibi Câhiliye devri 

Arap toplumu için de geçerlidir. Zira insanoğlu ilk ataları Hz. Âdem ile Hz. Havva'nın genleriyle 

kodlanmıştır.  

Câhiliye devrinde şair ruhlu kimseler farklı konumlarda yaşadıkları duygu yoğunluklarını 

beyitlere yansıtma çabası içerisinde olmuşlardır. Günümüze ulaşan Câhiliye devri Arap şiirlerinde bir eş 

olarak kadın algısının yansımalarına da rastlanmaktadır. Kuşkusuz Câhiliye toplumlarında eş olarak 

kadın algısının şiir diline yansımaları dönemin kadına bakış açısını yakından tanıma bağlamında önem 

arz etmektedir.  
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Bu çalışmada Câhiliye devri Arap şiirlerinde bir eş olarak kadın algısı konu edinmiştir. Her ne 

kadar Ahmed Muhammed el-Âmirî tarafından “Sūratu'l-mer'e fi'ş-şi'ri'l-cāhilī vehmu'l-ustūra ev 

ustūratu'l-hakīka” başlıklı makale, Mursî Reşid tarafından “Remziyyetu'l-mer'e fi'ş-şi'ri'l-cāhilî” başlıklı 

makale, Nasruddîn İbrâhîm Ahmed Huseyn tarafından "Mekānetu'l-mer'e ve ishāmātuhā fi'l-edebi'l-

‘Arabiyyi'l-kadīm" başlıklı makale, Hamit Salihoğlu tarafından “Cahiliye Dönemi Evsiye Şiir Ekolü” 

başlıklı makale, ‘İyâd Zidâm Vefâ tarafından "Sūratu'l-mer'e fi'ş-şi'ri'l-cāhilī İmruu'l-Kays unmūzecen" 

başlıklı Yüksek Lisans tezi, Mehmet Şirin Aladağ tarafından “Cahiliye ve İslam Dönemi Şiirinde İçerik” 

başlıklı Yüksek Lisans tezi, Nur Gökhan tarafından “Cahiliye Toplumunda Kureyş Kadını” başlıklı 

Yüksek Lisans tezi ve  Tarık Nefis tarafından “Cahiliye Dönemi Şiirinde ve Nesrinde Ahlak Kültürü” 

başlıklı Yüksek Lisans tezi gibi çalışmalar  yapılmış olsa bile ilgili çalışmalarda konuların tabiatı gereği 

kadın farklı zaviyelerden incelenmiştir. Çalışmamızda ise örnek beyitler çerçevesinde eş olarak kadın 

algısının Câhiliye devri özelinde Arap şiirlerine yansımaları değerlendirmeye tabi tutulmuştur.   

Konunun daha iyi anlaşılabilmesi için öncelikle Câhiliye devri Arap toplumunda kadının yeri 

hakkında özet bilgi verilmiştir. Ardından Câhiliye devri Arap şiirine eş özelinde kadınla ilgili 

yansımaları karı-koca ilişkisi, sadakatsizlik ve kıskançlık, geçimsiz eşten yakınma ve kocanın ardından 

mersiye okuma gibi alt başlıklarda incelenmiştir.  

A. CÂHİLİYE ARAP TOPLUMUNDA KADININ YERİ 

Câhiliye devri Arap toplumu temelde kabile sistemine dayalı bedevî bir toplumdur. Kabile sistemi 

babadan oğula geçen gelenek ve görenekler manzumesinin kurallara dönüştürülmüş halidir. Bu sebeple 

her kabile gelişen olaylar karşısında farklı yaklaşımlar sergileyebilmiştir (en-Neccâr, 1995, s. 25). Kabile 

mensubu her erkek, gelenek ve görenek dışında davranışlarına yön verecek herhangi bir engel veya kural 

tanımamıştır. Bir başka ifade ile erkek, çöl hayatının enginliklerinde alabildiğince özgür yaşamıştır. 

Ancak kabilenin savaşa maruz kalması veya baskına uğraması gibi zor durumlarda kabileyi var gücüyle 

savunmakla yükümlü tutulmuştur (Nâs, 1973, s. 107-110). Hal böyle olunca Câhiliye devri Arap 

toplumunda erkekler kadınlara kıyasla fazla itibar sahibi olmuşlardır (el-Hûfî, 1963, s. 163). Kadınlar ise 

ait oldukları sosyal sınıfa göre farklı türden muamelelere maruz bırakılmışlardır. Baskınlarda veya 

savaşlarda ele geçirilme ve cariye sınıfına ilhak edilme durumları da söz konusu olmuştur. Bu ve benzer 

türden anlayışların iç içe olduğu Câhiliye devri Arap toplumunda bazı kadınlar hatırı sayılır konumlarda 

iken diğerleri itibarsızlaştırılmışlar veya zor şartlarda yaşam mücadelesi vermeye zorlanmışlardır. Bu 

bakımdan Câhiliye devri Arap toplumunda kadınları özgürler ve cariyeler olmak üzere iki farklı sosyal 

sınıf içerisinde değerlendirmek mümkündür.     

Özgür kadınlar siyasal, sosyal ve ekonomik açılardan hatırı sayılır konumda olmuşlardır (el-

‘Atrakcî, 2002, 29; Muhennâ, 2007, s. 18).  Tedmür melikesi Zennûbe (öl. ?/?) ve Sebe' kraliçesi Belkıs (öl. 

?/?) gibi çok sayıda kadın ismi yönetimde söz sahibi olmuştur (el-Hâşimî, 1960, s. 56). Erkeklerle birlikte 

önemli anlaşmalara katılan kadınlar da söz konusu olmuşlardır (el-Hûfî, 1963, s. 537). er-Rakkâş (öl. ?/?), 

Ümmü Kırfe (öl. ?/?) ve Secâh (öl. ?/?) gibi ordulara komuta etmiş kadın isimlerine de rastlanmaktadır 

(el-Hûfî, 1963, s. 435). Saygın ailelere mensup kadınlar kendilerine sığınan kaçak kimseleri himayeleri 

altına alma hakkına sahip olmuşlardır. Kadınların sahip oldukları bu türden hatırı sayılır konum 

sebebiyle hanedanlardan ve eşraftan bazı kimseler annelerinin adlarıyla anılmayı kendileri için övünç 
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vesilesi olarak görmüşlerdir (el-Hâşimî, 1960, s. 55). Kadınların küçük düşürülmesi kabileler arasında 

savaş sebebi sayılmıştır (Bek vd., 1961, s. 324). Baskın ve savaş gibi tehlike arz eden durumlarda kadınları 

savunabilmek ve düşman eline esir düşmelerine engel olabilmek erkekler için övünme sebebi 

addedilmiştir (en-Nahhâs, 1973, s. 677; et-Tebrîzî, 1992, s. 171, 172). 

Özellikle saygın ailelere mensup kızlar refah içinde yaşamışlar, ipek dokuma elbiseler giymişler 

ve zümrüt ve yakut gibi kıymetli taşlarla süslenmişlerdir (A'şâ, 1950, s. 95). Müstakbel koca adaylarını 

seçme ve evlendikten sonra aralarında sorun çıkması halinde kocalarını boşama hakkına sahip 

olmuşlardır (el-İsfahânî, s. 20; Ebû ‘Ali Nebîl, 1998, s. 21). Kocaların şahsî hayatlarını kendi hayatlarından 

bir parça olarak gördüklerinden kocalarının davranışlarını kontrol altında tutmuşlar ve kontrolsüz mal 

harcama gibi durumlarda dikkatli olmaları yolunda kendilerine uyarılarda bulunmuşlardır (ed-Dabbî, 

1942, s. 30). Hayatını tehlikeye atacak türden davranış sergileyen koca, eşi tarafından paylanmıştır (el-

Asma‘î, 1998, s. 41, 42). Eğlence düşkünü ve içki bağımlısı kocaya eşi tarafından sınırlama getirilmiştir. 

(el-Hâşimî, 1960, s. 59).  

Kadınlar ev işleriyle uğraşmışlar, çocuk yetiştirmişler, kıyafet dikmişler, yemek pişirmişler, çadır 

dokumuşlar, yün eğirmişler ve konukları ağırlamışlardır (el-Hansâ’, 2004, s. 7; el-‘Afîfî, 1932, s. 85; el-

Hâşimî, 1960, s. 64, 65). Saygın ailelerde çoğu defa ev işlerini hizmetçiler ve cariyeler yürütmüşlerdir. 

Kadınlar evin ve ev sahibinin saygınlığını korumuşlardır (el-Hâşimî, 1960, s. 63). Sosyal etkinliklerde 

eğlence amaçlı def, davul ve zurna gibi çalgı aletleri kullanmışlardır (el-‘Afîfî, 1932, s. 85).  

Kadınlar erkeklerle birlikte savaşlara katılmışlar, öldürülen yakınlarının intikamını almaları için 

erkekleri düşman karşısında cesaretlendirmişler, savaşçılara yiyecek ve içecek taşımışlar ve yaralıları 

tedavi etmişlerdir (el-Hansâ’, 2004, s. 32, 33; el-Hûfî, 1963, s. 433). Savaşlarda ve baskınlarda düşman 

tarafından ele geçirilebilecekleri yolunda endişe duyduklarından tehlike anında kendilerini 

savunacaklarına dair kocalardan söz almışlardır (ez-Zevzenî, 1992, s. 125).  

Câhiliye devri Arap toplumunda kadınlardan oluşan bir diğer sosyal sınıf cariyelerdir. Cariyeler, 

yağmalamalar, baskınlar ve savaşlar sırasında ele geçirilen ve meta gibi köle pazarlarından satın alınan 

köle kadınlardır. Saygın ailelere mensup kadınlar ileride fidye talep etme ve esir değiş tokuşunda 

pazarlık aracı yapılmaları amacıyla savaşlar ve baskınlar sırasında özellikle hedef alınmışlardır (el-Hûfî, 

1963, s. 464). Sayıları pek fazla olduğundan civar ülkelerden köle pazarlarına sevk edilen cariyeler de söz 

konusu olmuştur (el-Hâşimî, 1960, s. 246).  

Bu sebeple bazı aileler ileride düşmana esir düşme ve namuslarına leke sürülme ihtimaline karşı 

kız çocuklarını canlı olarak toprağa gömmüşlerdir (Dayf, 1960, s. 72). Cariyeler, hizmetçilik yapma, 

yemek pişirme, su taşıma, çadır kurma, çamaşır yıkama, odun toplama ve hayvan otlatma gibi beden 

gücüne dayalı ağır işlerde çalıştırılmışlardır (el-Hâşimî, 1960, s. 63; el-Hûfî, 1963, s. 503). Hayat kadını ve 

içki satılan meyhanelerde virtüöz olarak çalıştırılan cariyeler de söz konusu olmuştur (el-Hûfî, 1963, s. 

506; Dayf, 1960, s. 72). Kişi, sahip olduğu çok sayıda cariyelerle mehir ödemeksizin evlenebilmiştir (el-

Hûfî, 1963, s. 488). Cariye sınıfının maruz kaldığı onur kırıcı muamelelere tahammül edemeyip hayatına 

son veren cariyelere de rastlanmıştır (el-Hûfî, 1963, s. 483, 484).  
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B. CÂHİLİYE ARAP ŞİİRİNDE BİR EŞ OLARAK KADIN  

Her devrin olduğu gibi Câhiliye devrinin de kendine has şartları söz konusudur. Sözgelimi, 

kabileler arasında sıklıkla yaşanan baskınlar ve savaşlar sebebiyle Câhiliye devri Arap toplumunda çok 

sayıda cariyeye kolaylıkla ulaşılabilmiştir. Bu bakımdan erkek, dilediği kadar cariyeye sahip olabilmiş 

ve sayısız kadınla evlenebilmiştir. Câhiliye devri Arap toplumunun bu türden yaşam şartları, kadını 

eşinin sadece kendi eşi olmadığı düşüncesine sevk edeceğinden kıskanma, nefret etme, sevme ve âşık 

olma gibi karmaşık duyguları iç içe yaşamaya itmesi beklenen bir durumdur.  

1. Karı-Koca İlişkisi 

Câhiliye devri Arap toplumunda genel anlamda evlilik, neslin devamı, güzide ve güçlü evlatlara 

sahip olma, kabileler arasındaki düşmanlıkları sıhriyet bağı ile giderme, konuklara hizmet etme ve ev 

işlerini yürütme gibi amaçlarla yapılmıştır. Bu sebeple kadına değer verilmiş ve "Kadın kahraman değil 

evin çiçeğidir." (el-Hâşimî, 1960, s. 166) söylemi geliştirilmiştir. Günümüze ulaşan Câhiliye devri Arap 

şiirlerinde de eşler arasındaki ilişkinin genel anlamda sevgi ve saygı esasına dayalı olduğuna işaret eden 

göstergelere rastlanmaktadır. Sözgelimi, Câhiliye şairi Zu'l-Isba' el-'Advânî (öl. 600), eşi Reyyâ (öl. ?/)  ile 

aralarındaki sevgi ve saygı esasına  dayalı ideal aile ilişkisini şu ifadelerle beyitlere yansıtmıştır (ed-

Dabbî, 1942, s. 161, 162; Zu’l-Isba‘ el-‘Advânî, 1973, s. 88): 

ََ     دِ َ  ََ قَ ََ   دِ َ  ََ ََ ِ ََ د وََََََََََََََََََََ  د َََََ ِ زْ  ََ هَََََ  ََ َِ ََد ََ ِ  ٍ  ََ قَ لِ  ََ ِيَََََ

ِ

ل    دِِ  ََ أ   ِ َََََََََ لِ  ََ َََََََََ   ِ    ََ َََََََََ    ََ َََََََََُ اِ  ََ سََََََََََََََََََََََ ِأ ق 

ِ ِِ ل  ََ قَََ ِ ََ  د َََ   ِ  ٍ لِقد  ََ َََ        ََ َََُ اِ سََََََََََََََ  ََ  ِ أ ق  ِوََََََََََََََ    َََ

ِ

دٍِِ ََ ََد َََََ ََََََ ن  ِ ََل ِ   َََََ ََ ََد َََََ َََََ ِ ََ  ز هَََََ ََد وَََََ ن  ِ ِ    ََ َََََ   ََ ََََََ   ِ

ِ ََلِ  وَََََََََََََََ  َ  َََََ لِ  ََ َََََ  ََ اِ سَََََََََََََََ  أ ق  لِ  ََ سَى َََََ  َ ِ  ٍ  َُّ يَ  ِ كد    ََ ِفَََََ

ِ

ِِ ََََََ ِ لِ    ََ قََََََد ََََََ  َََََ ِ ِ َََََََ  أ    سََََََ     ََ ِ  ِ   أ صَََََََََََََََََ ََ ََََََد ََََََُد ََََ  ِ

ِ لِ  ََ ي        َََ ِ ََ     د ََََ ِ    ََ َََ ََ ََََََََََََََََََََََََََ وََََََََََََََ  لِ    ََ ِو  د  َََ    ََ ِف َََِ

ِ

ِ ِ ََد ََََََََ ََََََََد لصَََََََََََََََََََ  ََََََََ  ََََََََُ ِ لِ   لِ     ََََََََ  ِأ طََََََََد ََََََََ  ِ   ََََََََ 

ِ ِِ ََد  ََ  قَ ََ  ِ نَ َ  ََ هَ ََد َُ ل  ََ َََََِ  ََ قَ ََد ِ َ  ََ َ  ََ نَ ِ    ََ فَ لل ِ وََََََََََََََََََََ     ََ ََ ِ

ِ

ََ   دِِ ََ  ََ ََُّ  ََ قََ ِ ْ د    ََ َََ ِ ل د  ََ صََََََََََََََََََ  َََََ ِ  ٍ ََد قََ ِ زُ لدْ ِ دصََََََََََََََََََََ 

ِHârûn’un annaesi Reyyâ’yı her daim hatırlayan pek kaygılı ve hazin bir kalbe sahip Ey (bahtsız adam)!  

Gözden ırak olduktan sonra her daim onu hatırından çıkarmayan! Zaman ise, bazen katı bazen de 

yumuşaktır.   

Bu sebeple tutkusu bizde hüzün halini almış ve bulunduğu vaatler artık beni bulmuyorsa. 

Zaman bizi bir araya getirirken birlikte mutlu mesut yaşamıştık. Ben Reyyâ’yı dinlerdim o da bana karşı 

gelmezdi. 

Laf taşıyan dedikoduculara (asaletimizde) gizli samimi ve duru muhabbetle karşılık verdiğimiz. (Böylece 

iftiralarını) boşa çıkarmada yanılmadığımız (hatıralar). 

Beyitlerden şairin bilinmeyen bir nedenle eşi Reyyâ'dan ayrı kaldığı ve uzun süre kendisinden 

haber alamadığı anlaşılmaktadır. Şair, eşine özlem duymakta, akşama kadar eşini düşünmekte ve 

geçmişte yaşadıkları hatıralarla teselli bulmaya çalışmaktadır. Şair, çok sevdiği Reyyâ'ya geçmişte değer 

vermiş ve sözünü dinlemiştir. Reyyâ da şaire saygısızlık etmemiş ve sevgisine misliyle karşılık vermiştir. 

Elbet bu durum, karı-koca ilişkilerinde sevgi ve saygıdan ödün vermediklerine işaret eden 
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göstergelerdendir. Dahası aralarını bozmaya çalışan dedikoduculara da iyi muamelede bulunmak 

suretiyle asil duruş sergilemişler ve ideal karı-koca görüntüsü vermişlerdir.   

Câhiliye devri Arap şairi el-Mutelemmis (öl. 560 veya 580) ile eşi Umeyme (öl. ?/?) arasında geçtiği 

öne sürülen beyitler de ikili arasındaki sevgi ve saygı esasına dayalı ilişkiye örnek gösterilecek 

mahiyettedir. el-Mutelemmis, yurdundan ve ailesinden uzun süre ayrı kalmıştır. Yakınları şairin vefat 

etmiş olabileceği ve geri dönme ihtimali bulunmadığı kanaatine varmışlardır. Bu sebeple Umeyme'ye 

evlenmesi ve yeniden yuva kurması için baskı yapmaya başlamışlardır. Umeyme, ısrarla baskılara karşı 

çıksa da sonunda kendi halkından biriyle evlenmeye mecbur bırakılmıştır. Düğün töreni hazırlanmış ve 

çalgı aletleri eşliğinde geç vakitlere kadar eğlenceler tertiplenmiştir. Tam da bu sırada el-Mutelemmis 

çıkagelmiştir. Olup biteni öğrenmiş ve Umeyme'ye ulaşmaya çalışmıştır. Umeyme’yi gözyaşları 

içerisinde şu beyti okurken bulmuştur (Şeyho, 1991, s. 334):  

 ِ  ََ َََََ  ََََََ ِ ََد ََََََ  د ِ   َََََََ  ََََََ    دْ   وَََََََََََََََََ ِ    ََ َََََ  َََََََ لِ  ََ ِأ يَََََ

ِ

ََ د  ِِ ََََََََ  ََ هََََََََ  ََ ََََََََ  ََ قََََََََ لِ  ََ يََََََََ ِ    ََ أ نََََََََ ِ زْ ََد   ََََََََْ ِ د   د ََد ََََََََ ِ

ِTalihsizlikler üst üste iken hangi diyarlardasın sen ah keşke bir bilebilsem! Be Mutelemmis! 

el-Mutelemmis, cevap olarak şu beyti okumuştur: 

 ِ هََََََََ  ََََََََد ل ََََََََ  فََََََََ  أ قََََََََ  ََََََََ  ََََََََ   ِ لِ يََََََََ  ِ ْ   ز ِ دَ د َََََََََ    ِ ََََََََد

ِ

ِ   ََََََََََََََ     ِ  ْ  ََ ََل ِ دن  ِ َ   ََََ لَََََ  ََ ق َََََََََََََََ  ََََ ِ    ََ ل دَََََ  ََ قََََ   ِ

ِEn yakın yerdeyim Ey Umeyme! Bilesin. Halk eğlendiği sırada (dahi) sana hala hasretim. 

O sırada damat adayı el-Mutelemmis ile Umeyme arasında geçenleri duymuş ve ikilinin karı-koca 

olduklarını anlamıştır. Bu şartlarda evli bir kadınla yuva kurmaya gönlü razı gelmemiş ve oradan 

ayrılmıştır. 

Görüleceği üzere beyitler, uzun süre ayrı kalınsa bile eşler arasındaki güçlü sevgi bağına, saygıya 

ve vefa duygusuna delalet etmektedir. Aynı zamanda Câhiliye devri Arap toplumunda kadınının, 

sevmediği erkekle evlenmek istemediğine de işaret etmektedir. Öte yandan erkeğin düğün merasimi 

kurulsa bile evleneceği kadının bir başkasıyla evli olduğunu veya kendisine sevgi beslemediğini fark 

etmesi durumunda evliliği reddettiğine de işaret etmektedir. 

Câhiliye devri Arap toplumunda eşlere sert davranan ve eşlerin görüşüne itibar etmeyen erkeklere 

de rastlanmaktadır. Sözgelimi şair eş-Şenferâ (öl. 525-550 arası) eşinin görüşüyle hareket etmeyi 

erkeklikle bağdaştırmamış ve bu durumla övünerek beyitte şöyle demiştir (eş-Şenferâ, 1996, s. 61): 

ِ  ََ ََََََ ِ ََد   ََََََََََََََََََََََد دِ     ََد ََََََ ََََََ ِ َ ز ََ  د قََََََ اِ  ََ ََََََ  ََ أ  ََََََ دزِ  ََ ِسََََََ

ِ

يََََ  ََََ  َََََََ  ِ ِ ِ ََد دِ ََََ  ََََ    د نَََََ وََََََََََََََََََََ  فََََد ِ لِ  ََ لَََََد ََََ  َََََ  ََ ِيََََ  َََََ

ِKarısının (dizinden) ayrılmayan ve işini nasıl yapacağını karısına danışan ahmak ve korkak da değilim. 

Hal böyle olmakla birlikte eş-Şenferâ, eşinin sahip olduğu vakar, iffet ve el açıklığı gibi özellikleri 

takdir etmiş ve beyitlerde şunları söylemiştir (eş-Şenferâ, 1996, s. 30-34): 
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لِ  ََ َََََ  ََ ل َ  ََ ََد َََََ ََ ََل ِ ََ  طَََََ َِ  ََ ََََََََََََََ ِ ََد ِ   َ  ََ َ  ََ سَ  ََ َ  ََ أ  َ ِ    ََ َََََِ  ََ ََِ

ِ

هَََََََََ  َََََََََى دِِ  َََََََََُ ِ َََََََََْد    د ِ ق َََََََََََََََََََََََ    ِ     لِ قَََََََََ  ِ دن  ِ

ِ ََ  د ِِ َََََ  ََََُ ِ َََََ ََََ    د ِ    ََ سََََد َََََََ   ِ ََََ  ََََ  َََََ لََََُِ   ََ سََََ  َََََ  َََََ ِوََََ 

ِ

ََ  دِِ هََََََََ  ََ َََََََََ ِ   ََ يََََََََ ََ  د ََََََََ  ََ لِ دن  ِ َََََََََ  ََ ََد ََََََََ ََََََََُ ل    ََ ََد ََََََََ َََََََََِ

ِ ل  ََ َََََ  َََََ  َََََ  ََ َََْ ََهَََََ    د ِ ََََ ِ  ٍ ََد قَََ للزِ  ََ ََد َََََ  َََََ  َََََ ََ  ى ِ َََ َََََ  ََ َََُِ

ِ

هَََََََََ  دِِ لََََََََََ  َََََََََ   قَََََََََ  دِ َََََََََ  ِ َََََََََد     َََََََََ  َََََََََْ لِ قَََََََََ  ِ دن  ِ

ِ َُ ِ صََََََََََََََََََََى ِ  ََل ِ َََََ  ََ ندسََََََََََََ ِ فَد ِ ت    ُّد لِ  ََ َََََ  ََ ِ د     ََ َََََ ِ

ِ

هََََََََ  دِِ سََََََََ   ََََََََُ ِ هََََََََ د ََََََََ     ََََََََُّ  ََََََََُ ِ لِ   د   أ قََََََََ د ََََََََ  اِ هََََََََ   ََََََََ ِ

ِ لِ  ََ هََََََد ََََََهََََََ  َََََ لِ ََََََ   ََ ل َََََ  ََ نََََََ  َََََ يََََََ  ََََََ  د ِ ِ   ِ   ََ ِأ قََََََ  ََََََ  َََََ

ِ

هََََََََ  دِِ  ََ ََََََ   ِ    ََََََََ  ََ ََََََ ِ       ََ ََ  دسَََََََََََََََََََ َََََََ ِ ن  ََََََََد   ِ دن  ِ

ِ ََد دِ َََََََ  ََ َََََََ  ََ ََ   ل ِ َََََََ ََََََََ ِ  َ اِ   ََ سََََََََََََََََََََ أ ق  ِ    ََ ِ دن  ِ َََََََ

ِ

ََ  دِِ هَََََ  َ ِ  ٍ أ َ   ي سََََََََََََََََََََ    ِ ِ    ََ ِ ََ د ََ  َد َََََ ِ َسََََََََََََ  َ َّ  ََ ِقَََََ

ِ  ِ  ََ هَََََ ََُّ      ِ  أ  ََ  ََد سََ   َََََََََََََََ    ِ    ََ هَََََ  ََ   ِ    ََ ََََََ    ََ ِفَََََ

ِ

ِِِ  ٍ  ََ ِ هََ    ََ  دِفََ  َََََ  ََ ِ دٍ سََََََََََََََََ     َََ ِ  ٍ قََد ِ ل   ِ دن سََََََََََََََََََََ 

ِ لِ  ََ َََََ  ََ َََََ فََََََ    ِ ِ ََََََ  ََََََ د      ََ َََََ  ََ سََََ  ََ َََََ ِ د     ََ لِ َََََ  ََ َََََ  ََ ََد ََََ سََََ  ََ ِفََََ

ِ

ََ  دِِ هَََََ  ََ طَََََ ل  ِ    ََََََََََََََََََََََ ِ د    ََ َََََ ََ ََ  زِ د َََََ لنَََََ  ََ َََََ  ََ ََد   َََََ َََََِْ

ِBeni şahsına hayran bıraktı. Yürürken (aceleci olmadığından) örtüsü başından düşmez. Sağa sola da bakmaz. 

Azığını gece uykudan hemen önce komşusuna hediye eder (kış mevsiminde yiyecek bulmak zorlaştığı vakit) 

hediye(leşme)ler azaldığında. 

(Pek cömert olduğundan) evine azarlanmadan girer. Evlere azarlanmalarla girilirken.  

Sanki yolda bir şey düşürmüş de aramaya odaklanmış gibi (vakarla yürür). Seninle konuştuğunda da sözü 

uzatmaz.  

Umeyme, kocasının yüzünü şanıyla kara çıkarmayan bir (eştir). Kadınlardan söz edildiğinde o iffet sahibidir 

saygındır.  

(Kocası) akşam vakti mutlu kimse misali huzurla (eve) döner. (Umeyme gün boyu evinden çıkmadığından) 

“Nerede kaldı?” diye sormaz.  

Hem (Umeyme) narindir, âlicenaptır, selvi boyludur ve kusursuzdur. O kadar ki bir kimse güzellik açısından 

kusursuz olsaydı (elbet Umeyme) olmuştu.  

Sanki ev, (keskin kokunun yayıldığı) yatsı vaktinde bizi reyhan kokusu ve çise ile kuşatmış gibi geçirdik 

geceyi. 

eş-Şenfera örneğinde görüleceği üzere beyitler Câhiliye devri Arap toplumunda bir eş olarak 

kadında aranan ve takdir edilen özellikler hakkında ipuçları vermektedir. Buna göre ideal eş yolda 

yürürken utanma duygusu ağır bastığından örtüsünü korumakta, dikkat çekmemek için yitirdiği bir şeyi 

aramaya odaklanmış kimse gibi sağa sola bakmadan yürümekte, yabancılarla gereğinden fazla 

konuşmamakta, yiyecek bulmanın zor olduğu soğuk kış günlerinde komşusuyla yiyeceğini 

paylaşmakta, kötü söz getirecek davranışlardan uzak durmakta ve eşinin evde bulunmadığı vakitlerde 

evden dışarı çıkmamaktadır. Elbet bu türden hasletlere sahip eşlerin, kocaları tarafından takdir 

edilmeleri ve saygıyla karşılanmaları beklenecek bir durumdur. Bu sebeple meşhur edebiyat eleştirmeni 

el-Asma‘î, (öl. 216/831) kadınların iffeti ve aileyi  gözetmeleri hususunda söylenen en güzel sözlerin eş-

Şenferâ’ya ait beyitler olduğunu öne sürmüştür (ed-Dabbî, 1942, s. 109).   

Kocasının sorumsuz hareket ettiğini ve hayatını tehlikeye attığını düşünen kadın endişeye 

kapılmakta ve kocasına dikkatli olması için uyarıda bulunmaktadır.  Sözgelimi Ka'b b. Sa'îd el-Ganevî 
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(öl. ?/?), fütursuzca hareket etmesi ve canını tehlikeye atması sebebiyle eşi tarafından paylandığını öne 

sürmüş ve beyitlerde şöyle demiştir. (el-Asma‘î, 1998, s. 71, 74): 

ِِ    ََ َََََِ  ََ ََد ََََ َََ  ََ َََ  ََ سَََ  ََ ِ ِِأ ن صََََََََََََََََ ََد َََ  ََ ََ  قَََ هَََ  ََ َََُ ِ ََ  ز َََ  ََ ََََ ِأ  ىِ

ِ

ََ دِِ ََد َََََ َََََ  ََ ََد َََََ ََد  ِ َََََ لطَََََ  ََ ََد ِ َََََ هَََََ  ََ ََد َََََ قَََََ ِ     ََ ََََََ لِ  ََ قَََََ   ِ

ِ  ٍِ  ََُّ  ََُ ِ   ِ سََََََََََََََََََََ    نََ    ِ سََد    ََ  ََ لِ  َََََََََََََ  ََ يَََََ ِ أ    ِ  َ   ََِ  ََُِ

ِ

ْ  َََََََََ  دَِِ ل دِ  ََ َََََََِ  ََ َََََََ  ََ ََََََََ ِ سَََََََََ     د  ََ ََد َََََََ ََََََََ ِ  ُ ل  ََ ُِ سََََََََََََََََََََ

ِ ِِ سَََََََََََََََََََََد      ََ ََد َََََ َََََْ ََد ِ قَََََ    ََ َََََُ ََ   أ ِ ِ قَََََ ََد  ِ أ    ك  لقَََََ  ََ َََََ ِ

ِ

ََ  دَِِ ََد َََََََ َََََََ ِ  َ ل  ََ ََ  د َََََََ ََََََََ ِ  َ ل  ََ َََََََ  ََ َََََََ  ََ َََََََُ اِ  ََ ََ    قَََََََ ِقَََََََ

ِÜmmü Kays'ın şahsımı paylıyor olması beni yormuştur. Benim gibisinin haksız yere paylanması güzel bir 

şey değildir.  

Bana diyor ki: "Dikkatli ol! Yetiş canını kurtar. Kabrin tozlu kuyusunda ikamet etmeye sürülme.  

Canını tekin olmayan (tehlikeli) yerlere bilerek atan bir kimse olarak görüyorum seni. Adamları musibetle 

canından eden (yerlere).” 

Câhiliye devri Arap şiirinde eşe karşı zor kullanıldığına işaret eden beyitlere de rastlanmaktadır. 

Bu duruma, koyduğu yasağa uyulması gerektiği yolunda eşine uyarıda bulunan eş-Şenferâ’ya ait 

beyitler örnek gösterilecek mahiyettedir. eş-Şenferâ,  beyitlerde şöyle demektedir (eş-Şenferâ, 1996, s. 79):  

 ِ  ََ َََََََ  ََ َََََََ ِ لكد  َََََََََ  ََ أ نَََََََ لِ  ََ قَََََََ ِ ََد َََََََََ  د لِ َََََََ  ََ قَََََََ ِ دن  ِ

ِ

ِِ فََََََََ  ِ هََََََََ  ََََََََ  د  ََََََََ ِ ََََََََُّد   أ نََََََََ  ِ هََََََََ    ِ فََََََََ  ََََََََِد ََََََََ ََََََََد هََََََََ د  ََََََََ ِ

ِ  ِ ََد ََ  قََََََ ََََََِ  ََ فََََََ ِ ََد ز ََََََ  ََ قََََََ    ََ ََََََ ِ    ََ ََََََ  ََ سََََََ  ََ َََََََ ِ ََ  د د نََََََ  ََ ِفََََََ

ِ

ََ ََََد ِ ََد ََ ََ  د ََ ل َََََََََََََََ  ََ فَََََ ِ ََ  د ََََََ لِ  ََ أ  َََََ ِ   ِ ََد د طَََََ    ََ ِ دسَََََََََََََََ

ِSana yasakladığım bir şeyi yaparsan ve ben de seni yadırgamazsam beni boşa.  

İşte o gün sen kocasın. Be babasız kalasıca! (Eğer dediğimi yapmazsam) kırbacını çek de vur bana. 

Beyitlerde eş-Şenferâ, koyduğu yasağın eşi tarafından dikkate alınmamasını erkek davranışı olarak 

telakki etmektedir (er-Reşîdî. s. 50).   Buna göre erkek olarak şair, eşine aba altından sopa göstermekte ve 

koyduğu yasağı dikkate almamakta ısrarcı olması durumunda eşini kırbaçla döveceğini ima etmektedir. 

Şair el-A'şâ (öl. 7/629) ise kötü huylu eşine tahammül edememiş ve eşini boşamıştır. Beyitlerde 

boşadığı eşine kendisinden uzak durmasını söylemiş yoksa kafasına asa ile vuracağı yolunda tehdit dili 

kullanmıştır (el-A'şâ, 1992, s. 216): 

 ِ  ََ َََََِ ََد لََََََ  ََ طَََََ ِ ََ  د كدنَََََ  ََ فَََََ ََد ِ َََََ ََ ََد َََََ َََََْ ََد ِ َََََُ ل    ََ لِ َََََ  ََ ِأ يَََََ

ِ

ِ ِ ل دََََََََََ  طَََََََََ    ِ لزْ وَََََََََ  ِ ل د  َََََََََ ََََََََََ ِ أ قَََََََََ     ِ ِ َََََََََ    كد

ِ ل ِ ََََ   صََََََََََََََََََََ   ٍ ََد قَ ِ    ََ َ  ََ َ ِ  ٍ  ََ َ  ََ سَ  ََ ََ ِ كد    ََ فَََََ ََد ِ َ ََ ََد َ َ   ِ

ِ

ِ ِ  ََ ل دََََََََََ  ََ َََََََََ ِ ََد د ِ  أ  ََََََََََََََََََََََ  ُ    ََ فَََََََََ ِ  َ     ََ َََََََََُ ِ ِ   د  

ِBe kadın! (Benden) uzak dur. Zira (artık benden) boşsun. İnsanların durumları da böyledir; bir gider bir 

gelir.  

(Benden) uzak dur. Zira uzak durmak asadan iyidir. Yoksa habire şimşek çakacak tepende.  

Câhiliye devri Arap şiirinde karı-koca arasında ortaya çıkan sorunların mantıklı yaklaşımla 

üstesinden gelmeye çalışan eş örneğine de rastlanmaktadır. el-Hâris b. 'Abbâd,ِِ  (öl. 570) amcaoğulları 

cihetinden evlidir ve zenci olan diğer çocuklarının aksine eşi beyaz tenli erkek çocuk dünyaya getirmiştir. 

Şair bu durumu yadırgamış ve çocuğun başkasından olabileceği yolunda içine kurt düşmüştür. Gergin 

halde evi terk etmiş ve birkaç gün eve uğramamıştır. el-Hâris bir süre sonra eşinin yanına geri 
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dönmüştür. Eşi, kocasını sıcak karşılamış ve ona saygıda kusur etmemiştir. Ne var ki el-Hâris, sesini 

yükseltmiş ve eşine kaba davranmıştır. Daha sonra eşinin elinden tutmuş ve şu beyitleri okumuştur (el-

Merzubânî, 1976, s. 110): 

 ِ ََ ََََََد ََد ََََ هََََ  ََ ََََ  ََ ََََُ ِ ََد ِ     ََ  ََََََد ِ  أ  َََََََََََََََََ ََََََََََََََََََ    ََََََُ ِ   ِ

ِ

ِ ِ سََََََََََََد د ََََََََََََ ََََََََََََد أ  ََََََََََََ  هََََََََََََ   ِ ِ   َََََََََََََ  ََََََََََََ  د ََََََََََََد ِ ََََََََََََ 

ِ لَََََََََََ   ِِ لِ ََََََََََ  دٍِقََََََََََ  لَََََََََََ  ََََََََََ  َََََََََد َََََََََ  ََََََََََ ِ ِأ  ََََََََََ  ََََََََََ   

ِ

ََ  ََََََََََََ   دِِ َََََََََََ ِ ََ  ََََََََََََد   ََََََََََْ ِ أ َََََََََََََ       ِ لَََََََََََََ     ََ ََََََََََ ِ

ِBaşımı tarama. Bitlerimi de ayıklama. Yaklaş hadi. Söyle bana 

Bunun nesi var ki melez gibi beyaz? Zenci çocuklarımın renklerine aykırı?  

Rivayetten ve beyitlerden de anlaşılacağı üzere şair, eşinin kendisini başkalarıyla aldatmış 

olabileceği yolunda kuşku duymuştur. Zira diğer çocukları kendisi gibi siyah tenli iken son çocuğu beyaz 

tenli olarak dünyaya gelmiştir. Her ne kadar başlangıçta evi terk etmiş olsa bile bir süre sonra nefis 

muhasebesi yapmış ve bu meseleyi eşiyle yüz yüze görüşmeye karar vermiştir. Mesele namus meselesi 

olduğundan aldatıldığına dair zihninde kesin kanaat oluşsa belki de eşinin hayatına son verecektir. Bu 

sebeple eşine resmî davranmakta ve temkinli yaklaşmaktadır. Normal şartlarda karı-koca arasında 

resmiyet olmayacağından kocanın saçını taramak ve kafasındaki bitleri ayıklamak belki de o dönemde 

samimiyet göstergesidir. Halbuki şair bu sefer eşinden saçını taramamasını ve kafasındaki bitleri 

ayıklamamasını istemiştir. Ardından kendisine yaklaşmasını ve ciddiyete bürünmüş sorgu hâkimi 

edasıyla çocuğun beyaz tenli olmasının sebebini dürüstçe bildirmesini istemiştir.   

Kocası tarafından zan altında bırakılmasına tepki olarak el-Hâris’in eşi elini kocasının elinden 

çekmiş ve şu karşılığı vermiştir: 

 ِ  ْ     ََ أ  َََََََََََ هَََََََََََََد ِ  ََ سَََََََََََ ََد ََََََََََََ ِ  ٍ ََد قَََََََََََ ِ   ََََََََََََََ ِ ِ د  

ِ

لْ ِ ِ  ََ ََََََََ  ََ أ نََََََََ ََل ِ ََ   قََََََََ ََ   دِ ََََََََ ََََََََ    ََ َََََََََ ِ  ً ََ ََد ََََََََ ََََََََِْ

ِ  ِ  ََََََََِ  َََََََََ ِ     ََََََََ ِ لِ ََََََََََََََََََََََ    ََََََََ    ِ قََََََََ  وََََََََََََََََََََََد   ْ  ِ ِ

ِ

ِ ِ  ْ    ََ ََ    د دِ ت   َََََََََ صََََََََََََََََََََََ ََد ِ فَََََََََ ِ     ََ سََََََََََََََََََََََ     ِ

ِ  ِ  ْ    ََََََََََََََََََََََََََ ِ    ََ ََََََََََ  ََ نََََََََََ    ََ َََََََََََ ِ     ََ ََََََََََُّ  ََ يََََََََََ ِ ِأ   

ِ

ِِ
Benim cihetimden elbet onların ataları var. Beyaz yüzlü, asil ve cesur.  

Güçlü düşmanla(rıyla) karşı karşıya geliyorlarsa ve düşmanın göğsünde mızrakları kırıyorlarsa 

Renklerinin siyah olmamasının onlara ne zararı var?  

Eşini pür dikkat dinleyen el-Hâris, yanıldığını anlamış ve yerinden fırlayarak eşinin gönlünü 

almaya çalışmıştır.  

Görüleceği üzere el-Hâris’in eşi bunca ağır töhmet karşısında önce kocasına kızgın olduğunu 

hissettirmiş, ardından akla yatkın delil sunarak kocasını ikna etme cihetine gitmiştir. Nitekim her ne 

kadar kendisi siyah tenli olsa bile ataları arasında beyaz tenli kimselerin de bulunduğunu kocasına 

hatırlatmıştır. Atalarda var olan beyaz ten, asalet ve cesaret gibi özelliklerin birkaç kuşak sonra çocuğa 

kalıtım yoluyla geçebildiğini kocasına bildirmiştir. Kadın eş tarafından soruna hikmetle yaklaşılması ve 

delile dayalı mantıklı cevap verilmesi sonucunda muhtemel bir facianın önüne geçildiği anlaşılmaktadır.  
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2. Sadakatsizlik ve Kıskançlık  

Eşler arasında ilişkilerin sağlıklı yürüyebilmesi dürüstlük ve sadakat prensiplerine riayet etmekle 

mümkündür. Bu hususta yapılan ihmaller ve ihlaller evlilik birliğini temelden sarsmaya veya tamamen 

sonlandırmaya yol açabilmektedir. Benzer biçimde yaratılış itibarıyla az veya çok hemen hemen her 

insanda var olan kıskançlık duygusu da ilişkilere zarar verebilmektedir.  

Câhiliye devri Arap şiirinde eşler arasında yaşanmış sadakatsizlik ve kıskançlık örneklerine de 

rastlanmaktadır. Sözgelimi şair 'Urve b. el-Verd (öl. 30/694) Kinâneoğulları kabilesine baskın düzenlemiş 

ve Selma adında bir kadını ele geçirmiştir. Ardından Selma'yı azat etmiş ve Selma’yla evlenmiştir. On 

küsür yıl süren evlilikten çocukları olmuştur. Selma, bir keresinde yakınlarını çok özlediğini bahane 

etmiş ve kocası 'Urve'ye birlikte hacca gitme teklifinde bulunmuştur. Dönüş yolculuğunda Selma’nın 

akrabaları olan Kinâneoğullarının yurduna da uğrayacaklardır. 'Urve, Selma'nın bu teklifine sıcak 

bakmış ve birlikte Mekke'ye gitmişlerdir. Hac ibadetini tamamladıktan sonra planladıkları üzere Yesrib'e 

geçmişlerdir. Selma, Yesrib'in Nadîroğulları mahallesinde Kinâneoğullarına mensup akrabalarından 

bazı kimselerle karşılaşmıştır. Akrabalarından 'Urve ile görüşmelerini, kendisi gibi soylu bir kadının esir 

statüsünde olmasından utanç duyduklarını ve fidye karşılığında Selma'yı serbest bırakması yolunda 

'Urve'ye teklif götürmelerini istemiştir. Teklife sıcak bakması durumunda Selma'yı özgür eş statüsünde 

geri isterse kabul edeceklerini de 'Urve'ye söylemelerini istemiştir. Selma, kocasına olan sadakati 

hususunda 'Urve'nin şüphe duymadığını ve 'Urve'den başkasına kimseyi tercih etmeyeceğini sandığını 

da eklemiştir. Selma ve akrabaları planladıkları komployu uygulamaya koyulmuşlar ve iyice sarhoş 

oluncaya kadar 'Urve'ye içki içirmişlerdir. Ardından baskı yoluyla ‘Urve’den Selma'yı serbest 

bırakmasını talep etmişlerdir. 'Urve, aldığı alkolün de etkisiyle geceyi Selma ile geçirmesi ve ertesi gün 

Selma'ın görüşüne de başvurulması şartıyla teklifi kabul etmiştir. Ertesi gün Selma'ya konuyla ilgili 

görüşü sorulmuş o da akrabalarıyla kalmak istediğini söylemiştir. Daha sonra 'Urve'ye dönmüş ve 

şunları söylemiştir: "Bak 'Urve! Senden ayrılıyor olsam bile senin hakkında doğru bildiklerimi 

söyleyeceğim. Allah'a yemin olsun ki, senden başka daha iyi, gözünü haramdan daha çok sakınan, çirkin 

eylemlere daha az bulaşan, daha cömert olan ve namusunu daha fazla koruyan hiç kimseye elbise 

çıkaracak Arap kadını tanımıyorum. Seninle geçirdiğim süre zarfında her gün kabilene mensup bireyler 

arasında yaşamaktansa ölmeyi yeğledim. Halkından herhangi bir kadının "'Urve'nin cariyesi şöyle şöyle 

dedi" demesini duymak istemiyordum ama duyuyordum. Allah'a yemin olsun ki, artık Gatafân 

kabilesine mensup kadın yüzü görmek istemiyorum. Şimdi aklıselimle düşün. Çocuklarının yanına dön 

ve onlara iyi bak." 'Urve, beklenmedik bu gelişme karşısında hayal kırıklığına uğramış ve adeta 

yıkılmıştır. Oradan ayrıldıktan bir süre sonra duygularını pişmanlık ve hüzün dolu ifadelerle beyitlere 

şöyle yansıtmıştır (el-İsfahânî, 2002, s. 54; el-Hamevî 1997, s. 436; el-Verd, 1998, s. 62-64): 

ََ  زِ ََ  ََ ََ ِ ََد ََََ د ََد ِ ََََد   َََََََََََََََ ََ  ََ سََ  ََ ََ  ََ صَََََََََََََََ   ِ    ََ ِأ  دََََََ

ِ

ََد ََََََََ دِِ ََََََ  ََََََََ  ََ ق سَََََََََََََََََََ لقََََََََ   ِ  ََ ََد ََََََ ََََََُ ِ  ٍ ََد قََََََ ِ زُ سََََََََ    ََد َََََََِ

ِ اِ  َََ  ََ هَ  ََ ََََََََََََََ ِ ل    ََ يَََََ دْ ِ  ٍ  ََ اِ  أ  َ  ََ َ  ََ هَ  ََ اِ ََََََََََََََ  ََ َِ  ََ ََََََََََََََ ِ

ِ

ََ دِِ ل د  ل ِ َسَََََََََََََََََََََََََ  د َََََََََ  ََ َََََََََ  ََ قَََََََََ ِ    ََ لنَََََََََ  ََ ِ دن  ِ َََََََََ

ِ ََد  زِ دن  ِِ هََََََََ  ََ ََد ِ ََََََََ ََََََََ  ََ ََََََََْ ِ د   ُّد ََد ََََََََ ِ    ََ هََََََََ  ََ ََََََََ ِ

ِ

ََ دِِ ََد َََََََََََ ََ   ل ِ   َََََََََََ ِ دقَََََََََََ  ٍ  ََ َََََََََََ  ََ َََََََََََْ ََد ِ هَََََََََََ  ََ ِ  أ  َََََََََََ

ِ زِْ أ   دِ   َََََََََََََ  ِ  ٍ ََد قَََََََََََ ل د  ِ  َََََََََََََ  ََ قَََََََََََ ِ ِن  َََََََََََََ     

ِ

ََ دِِ ََد َََََ َََََِ  ََ نَََََ ِ  ٍ ََد قَََََ ِ    ََ أ  ََََََََََََََََََََ  َََََ ِ ََ   د َََََ  ََ ََََََ ِ    ََ َََََ  ََ ِقَََََ

ِ زِْ  ََ أ   دِ   َََََََََ ِ  ٍ ََد قَََََََََ ِ ََ  ز َََََََََ  ََ َََََََََ  ََ قَََََََََ ِ      ََ ِ  أ  َََََََََ

ِ

ََ دِِ ََ   َََََََََََََََََََد ََََ ََد ِ َََََ ََََ  ََ ََََْ ِ ََد    د َََََْ لِ  ََ َََََ  َََََََََََََََََََ    ََ ََََ  ََ ِقََََ

ِ
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ِِ ل قََََََََ  لَََََََََ   ِ  َََََََََ    ِ أ َََََََََ  ََََََََ  ِ هََََََََ     ََََََََِ فََََََََ  ل   ِ  ََََََََََََََََََََََ ُِ

ِ

ند ِ ت   ََََََََد ََََََََ دِِ ِ ل د ِ  ََََََََد   سََََََََ  صََََََََََََََََََََََ  اِ ح د ِ دَََََََََ 

ِ لِ  ََ َََََ ََ ََد َََ فَََ ِ  َ ل  ََََََََََََََََََََ   ِ ََ  د َََََََ د َََََ  ََ َّندسََََََََََََََََََََ  دِ ََََ ََد َََََ ِ

ِ

ََد ََََََ دِِ ِ َََََََ   صَََََََََََََََََ دْ  ََ لَََََََ  ََََََد َََََ  ََ ِ َََََََ ََََََ    دِ َََََ    ََ َََََ  ََََََ  ََََََ ِ

ِ اِ  ََ ََََ  ََ هََََ ِ دصَََََََََََََََََََ    دِ َََََََََََََََََََ   ٍ ََ ََد د ََََ قََََ  ُ  ِ    ََ َََََ  ََ ِأ طََََ

ِ

ََ  َََََََ  َََََََ   دِِ ل دِ ََََََََ   سََََََََََََََََََ فَََََََد ِ د ََََََََََََََََََََ  ل    ِ  ََ ِفَََََََ  َََََ

ِ نَََََََد     َََََََِ  ََ ََََََََََََََََََ ِِ ِ َََََََُّ  َََََََ  َََََََ  نَََََََد  َََََََُ ِ   َََََََ ِ      َََََََ ََََََََ ِ

ِ

ِ      دِِ زَ ََ  د َََََََََََََََ ِ  ٍ ََد قَََََََََََََََ دِ  َ ََ    لِ  َََََََََََََََ ِ

ِ اِ  َََََ  ََ هَََ  ََ ََََََََََََََََ ِ ََد    د فَََََ ِ    ََ َََََ  ََ َََ ِ َ سََََََََََََََََََََ    لََََََ   ِ  ََ ََََََ   ِ

ِ

ََد ََََََََََ دِِ ََََََََِ  ََ فََََََََ ِ     ِ يََََََََََ       ََ َََََََََ لِ  ََ قََََََََ ِ زٍ  ََ ََََََََ  ََ ََد ََََََََ ََََََََ ِ

ِ أ قَََََََََََ  دِ  لََََََََََََ  َََََََََََ    دِ  َََََََََََ ِ    ََََََََََََ ِ َََََََََََْد َََََََََََ   ِ  أ      ِ

ِ

ََ   دِِ ََد ِ ت  قََََََ فََََََ ِ ََ د ََد ََََََ ََََََْ    ََ ََََََ ََ لَََََََ ََد ََََََ ِ    ََ َََََََ ِ  ٍ  ََ قََََََ   ِ

ِ ِِ زِْ دن     ََ أ   دِ   ََََََ ِ   ََ صََََََََََََََََََََََ  ََََََ ِ د    ََ ََََََُّ  ََ هََََََ  ََ ََََََ  ََ َََََََِ

ِ

ِ َصََََََََََََََََََََى    دِِ سََََََََََََََََََََ  د   ِ  ٍ قد ِ ل    ََ لِ َََََ  ََ قَََََ ه اِ   ِ

ِ  ِ سََََََََََََََََََد نَََََ    ِ    ََ سَََََ هَََََ  وَََََ  ِ    َََََ  َََََ ِ ل د  ََ هَََََ َََََ  ََََََ لِ  ََ ِفَََََ  َََََ

ِ

ََ دِ ِ ََد ََََ ََََ  ََ َََََََََََََََََ ِ   ََ َََََ    ََ ََََُّ  ََ ََََ   ِ ََ    ز وَََََََََََََََََ اِ  ََ هََََ  ََ ََََ ِ

ِ ََلِِأ  ِ  ََلِ ِِيَََََ َََََِ  ََ هََََ  ََ طََََ ِ    ََ لصََََََََََََََََََََ  َََََ  ََ ََد ِ َََََ ََََ  ََ ََََ  ََ ََََ  ََ َََََِ

ِ

أ قَََََََََََد َََََََََََ دِِ ِ  ٍ قَََََََََََد ََََََََََََد ِ ِ  ٍ قَََََََََََ  ل   ِ   سَََََََََََ   َََََََََََ   ِ

ِGeceyi eşlik ettiğim kimselerle 'Amk1 mevkisi boğazında uykusuz geçirdim. Tihâma cihetinden ufku 

aydınlatan şimşek nedeniyle.  

(Bereket yağmurları) Selma'yı sulasın. (Şimdi) nerede Selma'nın diyarı? Serîr2 bölgesine komşu olmuş ise.  

‘Alioğullarının yurdunda konakladığında. Ailem de İmmera ve Kîr3 (dağları) arasında (olduğunda).  

Nakîr4 (mevkisi) eteğinde konuşlanmış kabilenin konaklama alanında (bir zamanlar) Ümmü Vehb’in 

uğradığı yerler aklıma düştü.  

Ümmü Vehb’le karı-koca olarak en son Nadîroğulları mahallesinde beraber ol(muş)tuk. 

Dediler ki: "Ne istiyorsun?" Ben de onlara dedim ki: "İlk ışıkların etrafı aydınlatacağı sabahın erken vaktine 

kadar zaman geçireyim" 

Sohbetine doyum olmayan (Ümmü Vehb'le). Uykudan hemen önce ağzının suyu sıkılmış üzüm gibi (tatlı) 

olan.  

Selma (konusunda) katı buyrukları olanlara boyun eğdim de 'Idâhu'l-Yeste'ûr5 (adındaki) bölgede (adeta) 

uçtular (ve gözden kayboldular).  

(O gece) bana içki içirdiler. Ardından yalan ve dolanla etrafımı kuşattılar (kahrolası) Allah'ın düşmanları. 

Ve şunu dediler: "Selma'nın fidyesini (aldıktan) sonra artık ne zenginsin ne de fakir. Elindekidir sahip olduğun."  

Babanın (hayatı) aşkına beni dinle! Bugünkü gibi (ayık) durumda olsaydım kim sana (komplo) kurabilirdi 

bu işlerde?  

 
1 Beyitte yer alan 'Amk Medine-i Münevvere yakınında bir mevki ismidir (bkz.  İsfâhânî, 2008, s. 54). 
2 Beyitte yer alan Serîr Kinâneoğulları yurdunda bir mevki ismidir (bkz.  İsfâhânî, 2008, s. 54). 
3 Beyitte yer alan İmmera ve Kîr iki dağ ismidir (bkz.  İsfâhânî, 2008, s. 54). 
4 Beyitte yer alan Nakîr bir mevki ismidir (bkz.  İsfâhânî, 2008, s. 54). 
5 Beyitte yer alan 'Idâhu'l-Yeste'ûr, Medine-i Münevvere’nin taşlık bölgesi karşısında bir mevki ismidir (bkz. Hamevî, 1997, 

s. 436). 
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Bu durumda Vehb'in annesini zapt ederdim sinelerde (birikmiş) düşmanlığa rağmen.  

O halde ey ahali nasıl oldu da vicdanımın rahatsız olduğu bir şeyi zorla kendime kabul ettirdim!  

Dinleyin! Keşke (kardeşim) Talk'ı ve (amcamın oğlu) Cabbâr'ı6 dinlemeseydim. Bana danışman olacak (ve 

yol gösterecek başka) kim var(dı) ki? 

Beyitlerden şairin, birlikte yaşadıkları on küsur yıl boyunca eşi Selma'ya iyi davrandığı 

anlaşılmaktadır. Bu sebeple şair, eşi Selma'nın vefasız olacağını aklının ucundan bile geçirmemiştir. Ne 

var ki eşi, içten içe şairden nefret etmiştir. Zira şair, baskın sırasında Selma'yı kaçırmış ve azat ettikten 

sonra onunla evlenmiştir.  Hâlbuki Selma asil bir aileye mensuptur. Bu sebeple kocasının mensubu 

bulunduğu kabile kadınları tarafından hakkında "'Urve'nin cariyesi" denilmesini bir türlü 

hazmedememiştir. 'Urve'den çocukları olduğu halde kocasından ve kocasının kabilesinden kurtulmak 

amacıyla zihninde plan kurmuş ve ilk fırsatta planını hayata geçirmiştir. Hal böyle olmakla birlikte 

beyitlerde şair, Selma'yı hayırla yâd etmekte ve hakkında olumsuz söz söylememektedir. Elbet bu 

durum, şairin Selma’yı gönülden sevdiğine ve on küsur yıl boyunca Selma ile geçirdiği güzel hatıralara 

saygı duyduğuna delalet etmektedir.  

Câhiliye devri Arap şiirinde eşler arasında görülebilen sadakatsizlik ve kıskançlık sebebiyle kadın 

ölümüne de rastlanmaktadır. Gassânoğulları kabilesine mensup bir adam, el-Hâris b. 'Amr el-Kindî'ye 

(öl. 531) baskın düzenlemiştir. Baskın sırasında el-Hâris evden uzakta bir yerdedir. Adam, el-Hâris'in eşi 

Hind'i kaçırmış ve Hind'le beraber olmuştur. Hind, adamdan hoşlanmıştır. Adama: "Acele et ve canını 

kurtar. Allah'a yemin olsun ki kocamın sanki çöl dikeni yemiş deve gibi ağzını açmış sana doğru 

gelmekte olduğunu görüyorum" demiştir. el-Hâris olanları öğrenmiş ve adamı takibe koyulmuştur. 

Sonunda onlara yetişmiş ve adamı öldürmüştür. Ardından Hind’e "Seninle beraber oldu mu?" diye 

sormuştur. Hind de "Vallahi evet. Kadınlar onun gibisiyle asla beraber olmamışlardır" cevabını vermiştir. 

el-Hâris, adamlarına Hind’i tutuklamalarını ve iki kısrak arasına bağlamalarını emretmiştir. Daha sonra 

kısraklar ters istikamete sürülmüş ve Hind parçalanarak can vermiştir. el-Hâris ardından şu iki beyti 

okumuştur (İbn ‘Abdi Rabbih, 1983, s. 137): 

ل  ََ َََََََ  ََ ََد َََََََ قَََََََ ِ    ََ ََََََََ ِ    ََ َََََََْ ِ اِ   د    ََ َََََََ  ََ أ نَََََََ ِ ََ  ى َََََََ ِ

ِ

لِ َََََََََََ  َََََََََََ  َََََََََََ  َََََََََََ   ِ ِ سَََََََََََى َََََََََََ   َََََََََََ ِ ْ د ِ يَََََََََََ   ِ ََََََََََََ   

ِ ِ وَََََََََََََ     ِ ِ  ٍ قَََََََََََََ  ِ ْ زِ د   َََََََََََََْد   ل  ِ ِ ََََََََََََََ  دسََََََََََََََََََََََََََ 

ِ

ِ ِ     ََ ََََََََ  ََ قََََََََ ِ ََد   ل ََََََََ  ََ ََََََََ  ََ َََََََََ ِ ََ  ز ََد ََََََََ ََََََََ ِ    ََ ََََََََ  ََ ََََََََ ِ

ِSana her dişiden sevgi emaresi gözükse bile (bil ki dişinin) muhabbeti seraptan ibarettir.  

Kadınların sevgi (bahanesiyle) ayarttıkları kimse elbet cahildir kandırılmıştır. Hind'in (bana olan sadakatsiz 

davranışından) sonra. 

Beyitlerden, Hind'in kocasına sadakatsiz davranması ve kocasını küçük düşürecek eylemler 

sergilemesi sebebiyle el-Hâris'in içine düştüğü öfke, kıskançlık ve nefret duygularının ileri boyutlarda 

olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim Hind, kendisini kaçıran adamla birlikte olmuş, adamdan hoşlanmış ve 

yakalanmaması için adama yardım etmiştir. Dahası kocasının sinir uçlarıyla oynamış ve adamla birlikte 

 
6 Beyitte adı geçen Talk şairin kardeşidir. Cabbâr ise amcasının oğludur (bkz. 'Urve, 1998, s. 64). 
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olduğunu itiraf etmiştir. Elbet bu durum, Hind’i böyle bir eyleme sevk edecek boyutta kocasıyla geçmişte 

sorunlar yaşadığına işaret eden göstergelerdendir.  

Cinsel iktidarsızlık sebebiyle eşler arasında yaşanan sadakatsizlik örneğine şair İmru'u'l-Kays (öl. 

540 dolayları) ile eşi Ümmü Cundub (öl. ?/?) arasında geçtiği öne sürülen rivayette de rastlanmaktadır. 

Ümmü Cundub, cinsel arzularını yerine getirmekte yetersiz kalan eşi İmru'u'l-Kays’a karşı öfkelidir. Bir 

defasında gece uyuduğu sırada eşi “Delikanlıların hası! Sabah oldu hadi kalk” diyerek şairi uyandırmak 

istemiştir. Şair uyku sersemliğiyle kalkmak istememiş ve uykusuna devam etmiştir. Bu sefer eşi aynı 

sözleri tekrarlamıştır. Şair sonunda gözlerini açmış, yatağından doğrulmuş ve henüz sabah olmadığını 

fark etmiştir. Eşine “Bu saatte beni neden uyandırdın?” diye sormuştur. Eşi bir süre cevap vermeden 

öylece kalmıştır. Şair, eşinden ısrarla cevap vermesini istemiştir. Bunun üzerine Ümmü Cundub, ilişki 

sırasında kocasından haz almadığını yüzüne vurmuştur. Durumunun farkında olan İmru'u'l-Kays, 

susmayı tercih etmiştir. Ertesi sabah kaldıkları çadıra şair ‘Alkame b. ‘Abde (öl. 325) uğramıştır. İki şair 

karşılıklı bazı beyitler okumuşlardır. Bir ara İmru'u'l-Kays, ‘Alkame’ye “Şiirde ben senden ustayım” 

demiştir. ‘Alkame, İmru'u'l-Kays’ın bu sözüne itiraz etmiş ve “Olur mu öyle şey? Şiirde ben senden daha 

ustayım. İstersen karşılıklı şiir söyleyelim” cevabını vermiştir. Ümmü Cundub’den de aralarında 

hakemlik yapmasını istemişlerdir. Önce İmru'u'l-Kays şu beyitle başlayan meşhur şiirini okumuştur 

(İmru’u’l-Kays, 1958, s. 41): 

ِِ َََََََْد  قَََََََ    ِ ِ ََهَََََََ    ََد َََََ هَََََ  ََ دَِ َََََ    ََ َََََ  ََ أ   دِ َََََ اِ هَََََََ   ََ َََََ ِ

ِ

دَِِ    ََ ََََََ  ََ ََََََ  ََ َََََََ ِ ََ    دْ ََََََ  ََ َََََََ ِ ل د  ََ لنََََََ  ََ سََََََ  ََ َََََََ ِ د  ً  ََ ََََََِ  ََ ِنََََََ

ِİki dostِِ yoldaşım! Beni Ümmü Cundub’e götürün de (aşk) acısından mustarip gönlün dertlerine çare 

bulalım. 

Ardından ‘Alkame şu beyitle başlayan şiirini okumuştur (İmru’u’l-Kays, 1958, s. 41; ‘Alkametu’l-

Fahl, 1969, s. 79): 

دِْ  ََ َََََ    ََ قَََََ ِ ََ  د َ  ََ وَ ََد ِ فَ ِ ََ     د ََد َ َ  ََ ََ ِ  ٍ ََد قَ ِ    ََ سَََََ  ََ ِن  َ

ِ

دِِْ ََى َََََ  ََََََََ  ََََََََ َََََََََ ِ    ََََََََ ِ ل ِ ََََََََ  ى  ََََََََِ  ََََََََ ِ يََََََََ    ِ    َََََََََ   ِ

ِBu ayrılıkta yanlış yaptın. Bunca uzak durma doğru olmadı. 

Her iki şairi de dinleyen Ümmü Cundub, görüşünü ‘Alkame’nin lehine olacak biçimde yapmıştır. 

İmru'u'l-Kays, bu tutum karşısında sinirlenmiş ve Ümmü Cundub’u boşamıştır. Daha sonra ‘Alkame, 

Ümmü Cundub’le evlenmiştir. Bu olay sebebiyle ‘Alkame, ‘Alkametu’l-fahl/Damızlık ‘Alkame lakabıyla 

şöhret bulmuştur (İmru’u’l-Kays, 1958, s. 40). 

Rivayetten de anlaşılacağı üzere Ümmü Cundub, cinsel arzularının uzun süredir tatmin 

olamamasından mustariptir ve bir önceki gece bu durumu kocası İmru’u’l-Kays’ın yüzüne açıkça 

söylemiştir. Kuşkusuz bu durum, Ümmü Cundub’un arzularını birlikte tatmin edebileceği başka bir 

erkeği kocasına yeğlemeye ve kocasının aleyhine görüş beyan etmeye psikolojik olarak hazır olduğunu 

ortaya koymaktadır.  

Câhiliye devri Arap şiirinde kocanın, eşinden uzak durması ve eşinin kusurlarını diline pelesenk 

etmesi sebebiyle hayatında başka kadının da olabileceği kuşkusuyla kıskançlık krizine giren kadın 

örneğine de rastlanmaktadır. Şair Zuheyr b. Ebî Sulmâ (öl. 639), çocukları Ka'b (öl. 24/645), Buceyr (öl. 

?/?) ve Sâlim'in (öl. ?/) anneleri Kebşe bnt. 'Ammâr el-Gatafâniyye (öl. ?/?) ile evlidir. Kebşe, şairin 



| 1770 | 

Mehmet YILMAZ 

 

E
R

C
İY

E
S

 A
K

A
D

E
M

İ 

ihmalkâr davranışlarından, kusurlarını diline pelesenk etmesinden ve uzaklaşma çabalarından 

usanmıştır. Belli ki kadın içgüdüsüyle kocasının hayatında başka bir kadın olabileceğinden 

şüphelenmektedir. Tepki olarak kocasına bir daha yanına uğramamasını söyler. Zira iffetine düşkün bir 

anne olarak bu zamana kadar çocuklarını yetiştirmek için uğraş verdiğini ve şairin itibarını zedeleyecek 

kötü bir eylem yapmadığını düşünmektedir. Bu bakımdan kocasının kendisine yönelik bu davranışını 

hak etmediğini düşünmektedir. Kebşe’nin kıskançlık krizine girdiğini fark eden şair, bu durumu 

beyitlere yansıtmış ve eşinin endişelerini gidermeye çalışarak şunları söylemiştir (Ebû Sulmâ, 1980, s. 

175): 

ََد  نَََََََََ      ََ َََََََََُ ِ زْ ِ    ََ َََََََََ  ََ أ  ىِ َََََََََ ِ    ََ لََََََََََ  ََ ََََََََََ   ِ

ِ

قََََََََََََ     دِِ ِ  ٍ ََد قََََََََََ ِ    َََََََََََََ لِ  ََ قََََََََََ مدِ  َ ِفََََََََََََ    ِ

ِ  ِ ََ د َََََ  ََ َََََ ِ    ْ صََََََََََََََََََََ    ََ  َََََََد  ِ   َََََ  ََ سَََََ ََد َََََ ِ    ََ َََََ  ََ ِ  أ  َََََ

ِ

ل د  ِ  ََ سَََََ سََ  د ِ   صَََََََََََََََ  ََد صَََََََََََََََ  ِ    ََ َََََ  ََ ه  ََ ِ    ََ  ََ   ِ

ِ ِِ    ََََََََََ َََََََََْ  َََََََََد َََََََََ   ِ   ِ ََد   أ ف سََََََََََََََََََََ ِ هَََََََََ    َِ فَََََََََ  ِأ ََََََََََ   د

ِ

ل دِِ  ََ سَََََََ ََد َََََََُّ  ََ ََََََََ ِ ل د  ََ ََد َََََََ هَََََََ  ََ َََََََ  ََ ََََََََ ِ  ٍ ََد قَََََََ ِ    ََ َََََََ  ََ ِ دََََََََ

ِ ََد َََََََََ د  َََََََ  ََ َََََََ  ََ زْ ِ   طَََََََ  ََ َََََََ  ََ أ   ِ َََََََ ََ َََََََََد  ِ ََد َََََََ ِأ ََََََََ

ِ

ْ   دِِ ِ ََ  د ََََََََ  ََ ََد ََََََََ ََََََََ ِ ََ  د ََََََََ  ََ أ َََََََََ لِ  ََ قََََََََ ِ ََ  د كدنََََََََ  ََ ِفََََََََ

ِÜmmü Ka'b şöyle dedi: "Beni asla ziyarete gelme. Allah'a yemin olsun ki (benim yanımda) ziyaret edecek 

yerin yok.  

Beni kötülediğini ve benden uzak durduğunu gördüm. Sana nasıl sabır ve tahammül edeyim?  

Kaldı ki çocuklarını kötü yetiştirmedim. Başına büyük belalar da sarmadım."  

“Ümmü Ka'b! Otur oturduğun yerde ve rahat ol. Zira (benimle) kaldığın süre (evimi 

bereketlendireceğinden) en hayırlı evde olacaksın.” 

Beyitlerden Kebşe'nin kadın içgüdüsüyle hareket ettiği ve zihninde bazı şüphelerin oluştuğu 

anlaşılmaktadır. Nitekim ortada makul sebep bulunmadan erkeğin eşinden uzak durması ve kusurlarını 

diline dolaması hayra alamet değildir. Bu durum, eşinin hayatında başka bir kadın olabileceği şüphesini 

akla getirmektedir. Bu bakımdan şair beyitlerde "Otur oturduğun yerde ve rahat ol" diyerek eşinin 

endişelerini giderme ihtiyacı hissetmekte ve eşinden övgüyle bahsederek onu psikolojik olarak 

rahatlatmaya çalışmaktadır. Ne var ki şair bir erkek olarak eşinin iç dünyasında çalkalanan kıskançlık 

duygularına beyitlerde yer vermemektedir. Halbuki beyitler Kebşe tarafından dile getirilmiş olsa iç 

dünyasında kopan fırtınaları ve kıskançlık duygularını olabildiğince dışa vuracağı muhakkaktır. 

3. Geçimsiz Eşten Yakınma 

Atalardan gelen genler, yetişme tarzı, kültürel edinimler ve cinsiyet farklılıkları karakter 

oluşumunda etkilidir. Bu sebeple eşler arasında bazı zamanlar uyum problemleri yaşanabilmektedir. 

Câhiliye devri Arap şiirinde de uyum problemlerine dayalı eşten yakınma örneklerine rastlanmaktadır. 

Hevâzin kabilesinin lideri (İbn ‘Abdi Rabbih, 1983, s. 103) 'Urve er-Rahhâl b. 'Utbe'ye (öl. 592) ait olduğu 

öne sürülen beyitler bu duruma örnek gösterilecek mahiyettedir. 'Urve, ileri derecede şiddetli geçimsiz 

olduğu anlaşılan eşi Sa‘be ile seksen yıl birlikte yaşamıştır. Şair, bu süre zarfında eşinin kendisine gün 

yüzü göstermediğini öne sürmüş ve beyitlerde şöyle demiştir (Kâlî, t.y., s. 36): 
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 ِ  ََََََََ    ِ قََََََََد ََََََََ  د أ    ِ ِ   ِ     ََََََََ ِ  ٍ لنََََََََد ََََََََ  ََََََََ  ََََََََ ِ

ِ

ََ  دِِ َََ  ََ َََ  ََ ََََ ِ   ََ ََد َََََ لََََ  ََ سَََََ  ََ ََََ لِ  ََ َََََ  ََ نَََ ََ ى ََد ِ ََََََ فَََ ِ ََ  د ََد َََََ َََ  ََ ََََِ

ِ ِِ ِ     د  ٍ قد ِ  ْ هَََََد أ ن ِ  ِ كد    ََ ََلِ فَََ لدَ َََ سَََََ   ِ َََََََََََََََََََ  ِصََََََََََََََ   

ِ

ِ  دِِ    َ ِ   ََ َََََََََََََََ    ْ دَ ِ ِ ل د  ََََ َ ِ ل د  ََ ِندسَََََََََََََََ  ٍ ِقد  ٍ  ُّ ُِ

ِSeksen yıl boyunca rahat (yüzü) görmedim senden. Vallahi bu dünyada ömür billah başıma belasın sen.  

Sa'be'nin ömründen sağ salim kurtulursam, horoz yumurtası olsun nasibim el alemin kadınlarından.7 

Beyitler, Sa'be’nin şiddetli geçimsizliği sebebiyle şairin seksen yıl boyunca çektiği acının ve 

ıstırabın boyutları hakkında ipuçları vermektedir. Eşinden kurtulması durumunda tekrar hiçbir kadınla 

evlilik yapmayı düşünmemektedir. Bu durum, Sa'be'nin şaire hayatı zehrettiğine ve evlilik hayatından 

iyice soğuttuğuna işaret eden göstergelerdendir. Şair bir başka münasebetle söylediği beyitlerde de yine 

eşinin geçimsizliğinden dert yanmış ve kendi hayatına son vermeyi bile aklından geçirdiğini ifade ederek 

şöyle demiştir (Kâlî, t.y., s. 36): 

ََدِ فََ ََد ِ سَََََََََََََََ    ََ نََ ِ أ    ِ    ََ هََ  ََ ََد فََ ََ  ََ ََ ََ ََد ََ ََ  ََ قََ ِ      ََ َََََ ِ ِ

ِ

ََ   دِِ ََََ  ََ َََََ ِ  ٍ ََد قََََ ََد ِ َََََ أ    لِ  ََ ََد َََََ قََََ لِ  ََ َََََ  ََ ََََ  ََ هََََ ِت     ََََََََََََََََََََ 

ِ لِ  ََ َََََ  ََ ََََ  ََ هََََ  ََ ََََ  ََ َََََ لِ ََََََ     ِ  ََ َََََ ََ ََد ََََ هََََ  ََ ََََ  ََ َََََ ِ ل    ََ َََََ ِ    َََََََ   ِ

ِ

ََ   دِ َََََ  ََ ََََََ ِ  ٍ ََد قَََََ ِ    ََ َََََ  ََ َََََ ِ ََ    د َََََ  ََ ََََََ ِ  ْ     ِ ل    ََ َََََ   ِ

ِ لِ  ََ د  َََََ  ََ طَََََ   ِ  َ ل د  ََ أ  َََََ اِ  ََ َََ  ََ ََد   فَََ ََََ ِ    ََََََََََََََََََََ    ََ َََ  ََ َََُِ

ِ

ِ ِ  ََ سَََََ  ََ ََََ  ََ ََََ  ََ صَََََََََََََََََ ِ  ََ ََََ  ََ أ نََََ ََ د ِ هََََ  ََ ََََ  ََ ََ   دَََََِِ لَسَََََََََََََََََ ََد َََََ ِ

ِ  ِ ََد ََ د ََََََ ََََََ  ََ ََََََ  ََ فََََََ ِ لِ   د    ََ ََََََ  ََ ََد ََََََ ََََََ  ََ ََََََ  ِ َ د لِ    ََ ََََََ  ََ ِفََََََ

ِ

ِ ِ ِ َ  َ  َد  ٍ   َ ََد لَ  ََََََََََََ  ََ فَََََ لِ  ََ هَ  َََََ سَ   ََ قَد ِ    َ ِ ل    ََ َََََ ِ ِ   د  

ِŞayet canım iki elimde buyruğuma boyun eğseydi, çektiğim dertten azat ederdim onu. 

Canıma kıymam helal olsaydı (çoktan) kıymıştım. Ölüme gitmek (bunca) gamı çekmekten evla olurdu.  

Yılana basmaya çalışarak kendimi yılana hedef yaptım. Zehrin etkisiyle Sa'becik'ten kurtulurum ümidiyle. 

 Ey Rabbim! Kefene bürü onu. Olmadı kurtar beni. (Ecel) günüm ondan önce ise ne olur (şimdi) bitir işimi. 

Beyitlerden anlaşıldığı üzere şair, eşinin geçimsizliğinden bıkmış usanmıştır. Öyle ki canına 

kıymak helal olsa intihar etmeyi dahi düşünmektedir. Yılan önüne atlamayı, bilerek yılana basmayı, 

yılan tarafından zehirlenmeyi ve zehrin etkisiyle ölmeyi aklından geçirmektedir. Yüce Allah'a eşinin 

canını bir an evvel alması veya eşinden önce kendi ruhunu kabzetmesi için dua ve niyaz etmektedir. 

Elbet bütün bunlar şairin içine düştüğü çaresizliğin boyutu hakkında ipuçları vermektedir. Hal böyle 

olmakla birlikte şairin Hevâzin gibi büyük bir kabilenin lideri olmasına rağmen eşinin şiddetli 

geçimsizliği karşısında çaresiz kalsa bile seksen yıl eşiyle beraber yaşamayı sürdürmüş olması dikkate 

şayandır. Topluma her açıdan örnek konumdaki liderin seksen yıl boyunca eşinin şiddetli geçimsizliğine 

töreler sebebiyle tahammül etmiş olması ihtimal dâhilindedir.   

Câhiliye devri Arap şiirinde geçimsiz kocayı hicveden kadın örneğine de rastlanmaktadır. 

Ümmü's-Sarîh bnt. Evs (öl. ?/?) beyitlerde kocasının geçimsizliğini şu ifadelerle hicvetmiştir (Ebû Tâhir, 

1908, s. 118): 

لِ  ََََََََََ ََ ََد ََََََََ فََََََََ ِ     ََََََََََُّ  ََ ََََََََُ ِ      ََََََََََ ِ      َََََََََََ ِ د     ََ ََََََََ ِ

ِ

ِِ لِ َََََََََ  هَََََََََ  َََََََََ  َََََََََ  ل َََََََََ  لنَََََََََ   َََََََََ  ْ ِ هَََََََََد َََََََََ    قَََََََََ  ِ َََََََََ   ل ِ

ِ
 

7 Beyitte yer alan ِِ ِ َ ِ   ْ ifadesi "horoz yumurtası" anlamında atasözü olup bir defa gerçekleşen ve yeniden 

tekrarlanmayan hususlar için kullanılmaktadır (bkz. Meydânî, 2004, s. 138, 139). 
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زِْ ل  ََ سَََََ  ََ ََد ِ ََََ ََََ  ََ ََََْ ِ دٍ ََ ََد ََََ ََد ِ َََََََََََََََََََ  ََََ فََََ ِ    ََ َََََ  ََ ََََ  ََ هََََ  ََ ِفََََ

ِ

لِِ  ََ ََ    نََََََََََََ ََََََََََََُ ِ     ِ ََ    ك  نََََََََََََ ِ   ِ   ََ ََ  د ََََََََََََ ِطََََََََََََ

ِ لِ  َََََََََ  َََََََََ ِ لََََََََََ  َََََََََد َََََََََ  د ِ َََََََََد  ْ ل َََََََََد وَََََََََ  ِ    َََََََََ  َََََََََ  ََََََََََ   ِ

ِ

لِِ  ََ لنَََََ  ََ َََََ  ََ َََََ  ََ لََََََ  ََ فَََََ لِ  ََ َََََََِ يَََََ صَََََََََََََََََََََ  د لِ  ََ َََََ  ََ ََََََ ِ    ََ َََََ  ََ ََََََ   ِ

ِ  ِ  َََََََََََ  َََََََََََ ِ َََََََََََُّ  ى  َََََََََََُ ِ ِ ََََََََََََ َََََََََََى      أ    ِ    ََََََََََََ   ِ

ِ

ِِِ    َََََََََِ  ََ لََََََََ  ََ لنَََََََ  ََ ل َََََََََ   ِ َََََََََد َََََََ ََد قَََََََ لِ  ََ َََََََ  ََ َََََََ  ََ َََََََ    ََ ِأ  َََََََ

ِEvde olduğun gün sanki ev, içi duman dolu bir çukura dönüşüyor.  

Keşke Benî 'Abbâd'ın gemisinde sürgün olsan da ne biz seni görsek ne de sen bizi görsen. 

Keşke bizden ırak olsan Hindistan'da. Keşke bize bir dost olsa da bizi sahiplense.  

Yüz yarış devesi bağışlardım adaklar bizi ondan kurtaracak olsa. 

Beyitlerde şair, geçimsiz olan kocasının ev halkına hayatı zehretmesi sebebiyle oluşan kasvetli 

atmosferi teşbih sanatı kullanarak zihinlere yaklaştırmaya çalışmakta ve evini boğucu dumanla kaplı 

nefes alınması imkânsız bir çukura benzetmektedir. Bu sebeple kocasından kurtulmak için onun 

Hindistan gibi uzak diyarlara sürgün olarak gönderilmesini ve kendilerine bir dostun sahip çıkmasını 

arzu etmektedir. Dahası eşinin uzak durması yolunda garanti verilse yüz adet necip yarış devesini adak 

olarak hibe etmeyi bile gözden çıkarmış durumdadır. Görüleceği üzere beyitlerde bir eş ve kadın olarak 

şair, hiciv sanatı yoluyla kocasının başına gelebilecek her türlü kötülüğe rıza göstereceğini öne 

sürmektedir.  Elbet bu durum kocasının geçimsizliği karşısında şairin hissettiği psikolojik sıkıntının 

boyutları hakkında ip uçları vermektedir.  

4. Kocanın Ardından Mersiye Okuma 

Câhiliye devri Arap toplumu aile yapısında kadın, kocayı huzur bulacağı sığınağı ve rızkını temin 

edeceği rızık kaynağı olarak görmüştür (Cumu‘ah, 1982, s. 62). Bu sebeple kocanın vefat etmesi veya 

savaş meydanlarında öldürülmesi durumunda ardından gözyaşları dökmüş ve ağıtlar yakmıştır. Hal 

böyle olmakla birlikte "koca bulunur ama kardeş bulunmaz" (Cumu‘ah, 1982, s. 67) mantığıyla hareket 

etmiş ve kocanın ardından kardeşe ve babaya üzüldüğü kadar içten üzülmemiştir. Kocada var olan güzel 

hasletleri sıralamakla ve yakınlarını kocasının intikamını almaya teşvik etmekle yetinmiştir (Cumu‘ah, 

1982, s. 67).  

Câhiliye devri Arap şiirinde ölen kocanın ardından mersiye okuyan eşlere de rastlanmaktadır. 

Sözgelimi el-Heyfâ’ bnt. Subayyih el-Huzâ'iyye (öl. ?/?) kocası Nevfel et-Taglibî'nin (öl. ?/?) katıldığı bir 

savaşta öldürülmesinin ardından perişan halde elbiselerini yırtmış ve yanaklarını tırmalayarak ağıtlar 

yakmıştır. Şair içine düştüğü içler acısı durumu beyitlere şu ifadelerle yansıtmıştır (Yemût, 1934, 41; 

Fevvâz, 2015, 870): 

 

 

 

 

 



| 1773 | 

Câhiliye Devri Arap Şiirinde Eş Olarak Kadın Algısı 

 

E
R

C
İY

E
S

 A
K

A
D

E
M

İ 

ََ    د ِ   د ََََََ ل ز  ََ كد ََََََََََََََََََََََ  ََََََ ََد ََد ِ ََََََ ََََََُّ  ََ ََد ِ  أ  ََََََ ََََََُّ  ََ ِأ  ََََََ

ِ

ِِِ سََد  د ََد ه  ََ  ََُ اِ فََ  ََ  اِ هََ  ل د ََ   ََ ِ َََََََََََََََد  وَََََ ِ ت  صََََََََََََََََََََ  د

ِ ََ  زِ ََد َََََ لفَََ  ََ ََد َََََ َََْ ََد ِ َََ  ََ َََ  ََ ََََ لِ  ََ قَََََ ََ  دِ   َََََ  ََ هَََ  ََ ََد ِ َََ َََ  ََ َََ  ََ ََََِ

ِ

ََ     دِ ِ  أ َََََََََََ ل ز  ََ َََََََََََََََََََََََ    ََ فََََََََََ ِ    ََ لفََََََََََ  ََ ََََََََََُّ  ََ ََََََََََُ ِ ِ د  

ِ ِ   َََََََ  زِ  ٍ قََََََد  ِ  َ ِ لك   ََ َََََ  َََََََ ِ دْ  ََ هََََََ  ََََََ  ََََََ  َََََ َََََََد ِ    ََ ََََََِ

ِ

ل دِ  ََ َََََََََََََََََََ ِ  ٍ ََد قََََََ ِ ل د  ََ ََََََ ََ َََََََ ِ ل    ََ ََََََ ِ    ََ هََََََ ََ د ََََََ  ََ ََََََ ِ

ِ  ِ  ََ ََد َََََ لطََ  ََ فَََََ ِ  ٍ  ََ ََْ لِ  ََ يَََََ ََد ِ هََ  ََ ََ  ََ ََ ِ    ََ َََََ  ََ ََْ  ِ    ََ َََََ  ََ ََِ  ََ ِأ يََ

ِ

أ  ََََ    دِ ِ ل    ََ َََََ  ََ أ  َََََََََََََََ ن  ِ ل   ِ  ََ َََََ  َََََ ِ  َ    ََ ََََََََََََََََ    ِ

ِ ََََََََََََُّد ََََََََََََ دِ  أ نََََََََََََ    ََََََََََََ  ِ  أ  ََََََََََََ  ِ ِ دَََََََََََََ    دِ    َ  َِ

ِ

لقَََََََََد ِ أ  َََََََََ    ََََََََََد ِ  أ  َََََََََ  َََََََََ  ِ َََََََََُ      ك  اِ  َََََََََ  َََََََََ ِ

ِ زَِ ََ  د َََََ  ََ ََ  ََ قََ ِ دْ  ََ َََََ  ََ ََُّ  ََ َََ ِ ََ    د ََََََ ِ    ََ أ  ََََََََََََََََََ  ََ ِ ََ   د َََََِّ ََد ََ ِ

ِ

ل دِ  ََ َََََِ  َََََ  ََََََ ِ ََ   د لفَََََد ِ ََََََ  َََََ صََََََََََََََََََََ  ِ  ً  َََََ  َََََْ أ  ِ ََ   د َََََ   ِ

ِGün ağarırken ve karanlık çökerken Taglib asıllı bir aslan delikanlıya ağladıkça ağlıyorum.  

Hayıflanmam onadır. Gel gör fayda etmiyor hayıflanmam. Süvarilerin ve halkların vuruşması dışında.  

Huceyb'e şunu söyle: "Allah kahretsin seni (boyu devrilesi) adam! Sâmِِ ırkına mensup herkesin utancını 

üstüne aldın."  

"Be Fâtıma'nın oğlu! Senin oğlun kocamı öldürecek de (rahatça) su mu içecek? Karmaşık boş hayaller 

bunlar."  

"Allah'a yemin olsun ki hala ona ağlıyor ve yasını tutuyorum. Ta ki dayılarım ve amcalarım senin ziyaretine 

gelinceye kadar"  

"Orta halli her bir esnek mızrakla ve ucu saf (çelikten yapılı) parıldayan büyük kılıçla." 

 Beyitlerden de anlaşılacağı üzere şair psikolojik olarak yıkılmıştır.  Yüreği yanmış ve gece gündüz 

gözyaşı akıtmıştır. Aslan gibi delikanlı kocasına hayıflanmış ve savaş meydanında öldürülmüş olmasını 

kabullenmekte zorlanmıştır. Ne var ki hayıflanma tek başına fayda vermemektedir. O halde dayıları ve 

amcaları bir olup kocası Nevfel'in intikamını almak için harekete geçmek durumundadırlar. Şair, beyitler 

aracılığıyla katilin babasına tehditler savurmakta ve bundan sonra oğlunun rahat su içemeyeceğini öne 

sürmektedir. Zira dayıları ve amcaları pek yakında silahlarla saldırıya geçecekler ve katili öldürerek 

kocasının intikamını alacaklardır. İşte o zaman içindeki intikam ateşi sönecek ve rahat uyku 

uyuyabilecektir. Şair, içine düştüğü ruhsal çöküntüyü ve duygu yoğunluğunu beyitlere başarıyla 

yansıtmıştır. Duygularında samimi olduğu anlaşılmaktadır. 

Bir diğer kadın şair Fâtıma bnt. el-Ahcem de (öl. ?/?) kocası Cerrâh'ın (öl. ?/?) ardından gözyaşı 

dökmüş ve beyitlerde şöyle demiştir (el-Merzûkî, 2003, s. 642-644): 

ل دِ  ََ سَََََ صَََََََََََََََََََ  ِ ََ   د َََََ ِ    ََ َََََُّ د ِ َََََد َََََ  َََََ ِ دٍ ََلِ َََََ  َََََ  ِيَََََ

ِ

اِ َََََََََََ  ََََََََََ     دِِ هََََََََََ  د    ََََََََََ  ََََََََََ  زِ ََََََََََ  ِ ََََََََََ  دْ ِ ََََََََََد

ِ هََََََََ د دِ أ َََََََََ  ن ِ ََََََََد ََََََََد سََََََََ   ِ َََََََََد ِ ََََََََ  ِ    ََََََََ  ََََََََ ِ    َََََََََِ

ِ

ل دِِ  ََََََََََََََََََََ ِ  ْ    ََ د  ََ ََد اِ َََََ أ  ََََََََََََََََََ  ََََ  ََ  ََََ  ََََد ِ ََ    ََََ  ََ ِفََ

ِ ِِ    ََ َََََ  َ ِ    ََ دََ ََََََ ِ    َََََََََََََََََََََ لِ د  ََ قَََََ ََ  زِ ِ َ  َد َََََ ِن    

ِ

ل دِِ  ََ َََََ  َََََََ ِ    ََ أ نَََََ ِ    ََ َََََ  َََََََ   ِ سَََََََ       ََد ِ ََََََََ  َََََََََََََََََََ ِأ ق 

ِ  ِ ََد َََََِ  ََ َََََُ ِ  أ  ََ د ََد َََََ ََََََ  ََ هَََََ ََد ََََََ أ    َََََََََََََََََََََ   ِ ِ     ََ َََََ  ََ لََََََ  ََ ِفَََََ

ِ

ََ    دِِ لَََََََََََََََ ََد ََد ِ ََََََََََََََ ََد ََََََََََََََ لَََََََََََََََ  ََ ََََََََََََََ ِ   ََ فََََََََََََََ  ْ ِ  أ 

ِ ل  ََََََََ  َََََََََ لِ  ََََََََ  ََََََََ  ََ وَََََََََََََََََََ َََََََََ  ََََََََ  د ََََََََ   ِ ِ    ََََََََ  ْ ِ   دن  ِ

ِ

ل دِِ  ََ سَََََ  ََ صََََََََََََََََََ ِ      َََََََ  ْ ِ زٍ فَََََََ  َََََََ  اِ هَََََََ  لِ َََََََ   ََ قَََََ    َََََََ ِ

ِ
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Be gözüm! Her sabah yeniden ağla! Cerrâh’a cömertçe hıçkırıklara boğularak8 ağla! 

Gölgesine sığındığım dağ idin bana. Artık korunaksız bıraktın beni ulu orta.  

Sen hayatta iken hamiyet sahibi idim. Şimdi ise (savunmasız) boşlukta yürümekteyim. Sen iki kanadım idin. 

Bugün namerde dahi boyun eğiyorum ve ondan sakınıyorum. Bana haksızlık edeni usulca uzaklaştırıyorum.  

Birgün dal üstünde efkarla bir kumru ötmüş ise “Vah sabahım!” diyerek hüzünleniyorum.  

Beyitlerde şair, kocası Cerrâh’ın ardından ciğeri dağlanmış ve gözyaşlarına boğulmuştur. Acılarını 

hafifletmek amacıyla her sabah ağlama arzusundadır. Zira kendisine dayanak olan kocası sayesinde bir 

zamanlar başı dik yürüyor iken şimdi kimsesiz ve korumasızdır. Geçmişi yad etmek ve kocasına has 

övgüye değer özellikleri sıralayarak biraz olsun teselli bulmaya çalışmaktadır.  Kocası hayatta iken 

tehlikeli anlarda adeta bir dağ gibi şaire sığınak olmuştur. Normal zamanlarda ise şairi arzu ve isteklerine 

uçuran kanatları konumunda olmuştur. Ne var ki artık korumasız ve namerde muhtaç haldedir. Bu 

sebeple zalime karşı alttan almakta ve şerrinden sükunetle kurtulmanın yollarını aramaktadır. Sabahları 

hüzünle şakıyan bir kumru gördüğünde acıları depreşmekte ve yeniden kedere boğulmaktadır. 

Görüleceği üzere şair duygularında samimidir.  

el-Hırnık bnt. Bedr de (öl. 570) Kulâb günü9 öldürülen kocası Bişr’in (öl. ?/?) ve oğullarının 

ardından okuduğu beyitlere yüreğinde hissettiği acıları şu ifadelerle yansıtmaya çalışmıştır (el-Ma‘arrî, 

1990, s. 39; Yemût, 1934, s. 80): 

 ِ أ فَََََََََََد ََََََََََََََََََََََِد ِ اِ     ز هَََََََََََ  ََََََََََََ  َََََََََََد ِ َََََََََََ  لند ِأ  َََََََََََ 

ِ

ََد ِ َََََََِ ِ د َََََ دَ    ََ َََََ  ََ لََََََ ََد ََد ِ َََََ ََد َََََ َََََ  ََ ََََََ أ وََََََََََََََََََََ    ِ    ََ َََََِ  ََ ِفَََََ

ِ ِ دَََََََََََََََََََََََ  زِ اِ ََََََََ  ََََََََ     ََََََََََََََََََََََ  ِ ََََََََْد ََََََََ د ِ  أ  ِفََََََََ   

ِ

ََ  د َََََََََ دِِ صََََََََََََََََََََ ِ     ِ يَََََََََ  َََََََََ     ِ اِ َََََََََ   ز هَََََََََ   َََََََََ ِ

ِ ِ دََََََََََََََََََََ  زِ دٍ  ََ ََََْ ِ   ََ َََََ  ََ ََََِ  ََ هََََ  ََ ََََ ِ ََ  د ََََ  ََ ََََ  ََ َََََ ِ    ََ َََََ  ََ ََََ   ِ

ِ

ِِِ ا ِ دََََََََََ  ِ ََََََََََ َََََََََى َََََََََ     نَََََََََ    د دُِ دن  ِ هَََََََََ    َََََََََ  ََََََََََ ِ

ِ ِ دَََََََََََََََََََََ  زِ    ََ َََََ  َََََََ ِ   ََ سَََََََ  َََََ  ََ ََََََََََََََََََ ِ  َََََََ  َََََََْ ِ  َ ل  ََ قَََََ   ِ

ِ

ََ  د ََََََََ دِِ ََََََ  ََ َََََََ ِ  ٍ ََد قََََََ ِ      ََ ََََََ  ََ َََََََ ِ  َ ل  ََ قََََََ لِ  ََ ََََََ  ََ ََََََ ِ

ِ لِ  ََ ليَََََََ  ََ َََََََ  ََ َََََََ  ََ ََََََََ ِ   ََ سَََََََ ََد ََد   ََََََََ َََََََْ ِ   ََ َََََََ  ََ ََََََََ ِ    ََ َََََََ  ََ ِقَََََََ

ِ

دُِِ   ََ ِ ََََََََ   سََََََََََََََََََ دٍ هَََََََ  َََََََ  َََََََ  ََََََََد ِ  َ    ََََََََ ِ دْ  ََ ِ َََََََد َََََََ  َََََ

ِ زُِ ََد   ََََََ ِ دَ ل  ََ صَََََََََََََََََََ أ    ِ  ٍ ََد قََََََ ِ  َ    ََ ََََََِ ََد ََََََ ِ    ََ ََََََُّ  ََ ِفََََََ

ِ

هَََََََََد َََََََََ دِِ فَََََََََ  ََ  زِ َََََََََِ  زِ   َََََََََ  َََََََََ  َََََََََ  َََََََ ِأ  َََََََََد ِ َََََََََد

ِ َََََََََََََََََََِ   َََََََََََََََََََ  ِ ِن    ق اِدَه   ه  كدِ  ََََََََََََََََََََ ِ دن  ِ

ِ

ََد َََََ دِِ َََ   ََ ََد دِ ََََ د  َََََََََََََََََََد َََ  ََ َََََِّ ََد َََ ِ   ََ َََِ  َََََََََََََََََََ   ِ   ََ سَََ  ََ َََ ِ

ِ لِ  ََ ََََََََ   ََ ََََََََ  ََ ِ  أ   وََََََََ     ََ ََ   ِ ت  نََََََََ ََََََََ    ََ ََََََََ ِ   ََ ََََََََ ِ

ِ

ََََََََِد ِ ِ د ََََ    ََ َََََ  ََ ََََ ِ  ٍ ََد قََََ َََََََد ِ ل  ِ ََ   سََََََََََََََََََََ  لِ ََََ  ََ َََََ  ََ ِفََََ

ِAğır bir kayıp nedeniyle bana sitemkâr olan kadın! Kendine gel! Zira sitemle boğazımı düğümledin.  

Bişr’den sonra ne ölen bir canlıya ne de dosta üzülmeyeceğim babanın üzerine yemin olsun. 

 
8 Beyitte yer alan     أ kelimesiyle hıçkırıklara boğularak ağlamak anlamında gözün burna yakın uçları kastedilmektedir 

bkz. ‘Afîfî, 1932, s. 190). 
9 Kulâb günü, Esedoğulları toprakları içerisinde kalan Kulâb dağı eteğinde Esedoğulları ile Dubay‘aoğulları ve 

Ruhmoğulları arasında yaşanan çatışmanın adıdır. Kulâb günü, Bişr, Bişr’in çocukları, Hassân ve Şerahbîl adında iki 

kardeşi ve beraberindeki halkı öldürülmüşlerdir (bkz. el-Bağdâdî, 1986, s.51). 
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İyilik sahibi (oğlum) ‘Alkame b. Bişr’den sonra da. Canlar boğazlara dayandığında. Bişr’den sonra 

Dubay‘aoğulları yıkıldılar.  Ağacın gövdeleri yıkıldığı gibi yangında. 

Vâlibe (mevkisinde) Kulâb (dağının) kenarında karşılarına ölüme sevk için ecel çıktı.  

Nitekim Kulab’da kendisine güven duyulan nice cömert savaşçının uzuvları ve parçalanmış kafatası var.  

Hanedanlara yarendirler karşılaştıklarında. Saygı görürler ve şarap badelerinden içirilirler.  

(Öldürülen o kahramanlar geçmişte) burunlar koparmışlar ve (burunları) yere sürtmüşlerdir. Artık 

(ağlamaktan boğazıma düğümlendiğinden) rahat yutamaz oldum tükürüğümü. 

Beyitler aynı anda kocasını ve çocuklarını yitirmiş yüreği yaralı bir kadının acı dolu haykırışlarını 

ve duygu yoğunluğunu yansıtmaktadır. Şair, daha fazla perişan olmaması ve kendinden geçmemesi için 

yanında bulunan kadın tarafından paylanmaktadır. Ne var ki bunca yürek acısına tahammül etmekte ve 

duygularına hâkim olmakta zorlandığından kendi halinde kalmak istemektedir. Zira acılarını biraz olsun 

hafifletmeye, ağıtlar yakmaya ve gözyaşları akıtmaya ihtiyaç duymaktadır. Aralarında kocası, oğlu ve 

yakınlarının da bulunduğu çok sayıda saygın kimselere ait parçalanmış uzuvların ve kafatasının 

Kulâb’da kalmış olması üzüntüsünü daha da artırmaktadır. Bu sebeple kocası Bişr ve oğlu Alkame'ye 

dilediği kadar yeterince ağladıktan sonra savaşlarda ölen kimselere artık ağlamayacağına dair kendisini 

azarlayan kadına babasının üzerine yemin ederek söz vermektedir. Görüleceği üzere bütün bunlar şairin 

duygularında samimi olduğuna ve yüreğinde hissettiği üzüntünün ileri boyutta olduğuna işaret 

etmektedir. 

Meşhur Arap şairi el-Hansâ’ Tumâdır bnt. ‘Amr da (öl. 24/645) tehlikelerle dolu yeraltı su 

kaynağında vefat eden ikinci kocası Mirdâs b. Ebî ‘Âmir’in (öl. ?/?) ardından mersiye okumakta ve 

beyitlerde şunları söylemektedir (el-Hansâ’, 2004, s. 102; eş-Şeybânî, 1988, s. 247-252): 

لدُهَََََََ  ِ   ََََََََ ِ ل د ه اِ َ َََََََ  ْ   ََََََََََََََََََََل ِ   قد   ِ ل    َََََََ    ِ ِأ  

ِ

هَََََََََََ  ِ ِ َََََََََََُ   ِ   َََََََََََ    َََََََََََد ل لْ   ِ َََََََََََ  َََََََََََ   َََََََََََ ِ    ََََََََََََ   ِ

ِ  ِ  ََ لََََََ  ََ َََََ  َََََََ ِ ل ز  ََ ََد َََََ وََََََََََََََََََ ِ  ٍ قَََََََد ِ    ََ َََََ ِ أ    ِ  ٍ هَََََََ   ََََََََ   ِ

ِ

ِ ِ  ََ هَََََ ََد َََُ ل  ََ ََََََ ِ    ََ َََ ِ  ٍ  ََ قَََ ل  ِ  ََ ََ   ِ َََََََََََََََََََََ د َََََ َََ  ََ قَََ ِ    ََ ََََََ   ِ

ِ لدْ  ِ   ََ ََََََ ِ وََََََََََََََََََََ    ِ  ٍ  ََ قََ ل  ِ  ََ ََ   ِ ََََََََََََََََََََ د َََََ ََ  ََ قََ ِ    ََ ََََََ   ِ

ِ

ِِِ    ََ ََََََ    ِ  ََ هَََََ ََد ل َ  ََ سَََََ  ََ َ ِ ََ   ز َ  ََ َ ِ  ٍ  ََ َْ ِ    ََ ََد َََََ َ ِ    ََ َََََِ ََد هَ  ََ َ ِ

ِ ل َََََََََََََََََََََد ََََََََلِ  هََََََََ   ِ ََََََََ  أ  ََََََََ  ِ سََََََََ      لِ    ِ َََََََََ  هََََََََ  ََََََََ  ِفََََََََ 

ِ

ِ ِ  ََ هَََََََ ََد ل َََََََ ََ   سَََََََََََََََََََََََ  فَََََََ ِ   ََ ََََََََ    ََ َََََََْ ِ وَََََََََََََََََََََََ       ِ ِأ     

ِ ا  ََ َََُ أ  ِ    ََ ََََََ   ِ  ٍ ََ ََد َََ نَََ   ََ ََد ِ ََََ َََ  ََ َََ  ََ يَََ لِ  ََ قَََََ ََل ِ   َََََ ََ ََد َََ نَََ   ِ

ِ

ِ ِ  ََ هَََََ لقََََد  ََ ََ  دِ َََََ َََََ    َََََِ  َََََ ِ دُ فََََ    ِ  ٍ قََََد ِ َََََََََََََََََََََد   ََََِْد َََََ   

ِ  ََِ ه اِ َ ََ ََل ِ   َََََََََََََََ   ْ ِقد      ََ ف  َََََََََََََََ    ِ  ََ هََ ف  ََََََََََََََ  ِ ِل د

ِ

ِ ِ  ََ هََََََ ََد ل ََََََ  ََ فََََََ ِ    ََ ََََََ  ََ فََََََ ِ   ََ ََََََ  ََ ََ   زِ ََََََ ََََََ ِ    ََ ََََََ ِ ِ  أ   

ِ سََََََََ  ََََََََ  ِ   ََََََََ ِ ل    ََََََََ َََََََََ ِ     ََََََََُّ يََََََََ  ِ ِ   زْ  َ   ِ ِ  أ  

ِ

ِ ِ  ََ ل دََََََ  ََ نَََََ ِ    ََ أ نَََََ ِ ََ  ز َََََ  ََ َََََ  ََ قَََََ ِ ل د  ََ قَََََ   ِ    ََ َََََ  ََ سَََََ  ََ َََََ ِ

ِ قََََََََ  ََََََََ  د ِ  طََََََََ  د ََََََََ  ِ   ِ   ََََََََ  َََََََََ ِ ََََََََد دِ    ََََََََ    ََََََََُِ

ِ

ل  ِ ِ  ََ َََََ  ََُِِ ِ  ََ هَََََ ِ ََ     ََََََََََََََََد ِ َََ ََ  د ََ د دْ  ََ اِ ََ  َََََ هََ   ََ ِ

ِ  ِ  ََ َََََ  ََ َََََ    ََ ََ دِ َََََ َّ    دِ َصََََََََََََََََََََ  د َََََ  ََ َََََ ِ ََ  ز سَََََ  ََََََََََََََََََََ   ِ

ِ

ِ ِ  ََ هَََََ ََد ِ َََََََ    طَََََ زٍ ََ ََد َََََ َََََُّ  ََ َََََ  ََ ق سََََََََََََََََََ ِ زَ ل  ََ ِ د َََََ  َ ِ َََََََد  

ِ د نََََ  ََََ  د ََد اِ َََََ  ََََََََََََََََََ    ََََْ ِ    ََ ََ  دِ ََََ  َََََ هََََ  َََََ  ََََ ِ      ََ ِفََََ  َََََ

ِ

ِ ِ  ََ هََََََ ََ    صََََََََََََََََََََََد ََد ِ   ََََََ ََد ِ ََََََ ََََََ  ََ ََََََ  ََ ََََََ ِ    ََ ََى ََََََ هََََََ  ََ ََََََ   ِ

ِ ِِ ََد    ل َََََ  ََ قَََََ ِ  َ لدْ  ََ َََََ  ََََُ لِ  ََ قَََََ اِ ََد دِقََََ  ََََ  َََََ ِ  َ ََ  د َََََ  ََََ  ََََُِ

ِ

ِ ِ  ََ هَََََ ََد لََََ  ََ َََََ ِ ََ   د َََُّ  ََ لََََ ََد َََََ ِ      ََ ََد َََ َََ  ََ ََََ ِ  َ    ََ لِ َََََ  ََ َََََ  ََ َََ ِ

ِ
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Dinleyin! ölüm10 başkaları yerine Mirdâs'ı seçti. Gelinleri ve eşleri ziyaretine gelip (tedavisi için ellerinden 

geleni yapsalar) da  

(Çaresizce) "Acaba dermanı olacak bir şifa var mıdır?" deseler de. Şifaya onun katili mâni olmuştur. 

Şifaya şedit güç sahibi (ölüm) mâni olmuştur. (Ölümün) ipleri (bir zamanlar büyüklük taslayan) Hind b. 

'Amr'ın11 boynuna da takılmıştır.   

Dolunay (Mirdâs'ı cansız) görünce tutularak karanlığa büründü. Şevân12 dağı, kayalarıyla ve ovalarıyla 

kahrından feryat etti. 

Feryat ki ne feryat! Ama fayda etmiyor feryat. Na'şını Kurayya'ya13 (uğramadan) üst yoldan getirmiştir 

taşıyanı.  

Mirdâs’ı erdemi üstün kıldı başkalarından. Ve de dert edindiği her iyiliğin faili olması. 

Ve sen başkalarının inmekten sakındığı nice vadiye (korkusuzca) indin. Nice su yatağına da inmekteydin.  

O (vadide) ve indiğin (derinliklerde) uzun bir gece geçirdin. (Ardından) dişi kurtlar yolun kenarında ulurken 

(oradan korkusuzca) ayrıldın.   

Çöl ceylanları gibi ziynet eşyası takmamış14 nice zavallı esir kadını (kurtardın da sana tabi atlı) adamların 

arasında onları koruma altına aldın.  

Böylece zorluktan sonra o (kadınlara) lütuflarda bulundun. (Adamların da kadınları rahatlatmak amacıyla) 

övgüler yağdırmakta ve (hediyeler takdim ederek benzer eylemleri) sürdürmektedirler.  

Ne zaman şanlı bir kimseyle eşit hareket etsen aşağı kalmazsın ondan. (Eliyle) ağırlık yapan kimsenin tartıyı 

avuçla dengelediği gibi.  

Beyitler mersiye geleneğinin aksine pek fazla duygu yoğunluğu içermemektedir. Şair, sıradan 

ifadelerle kocası Mirdâs’ın vefat ettiğini ve gelinleri ile kızlarının ellerinden geleni yaptıkları halde 

hastalığından şifa bulmadığını belirtmektedir. Büyüklük taslayan ‘Amr b. Hind gibi güç sahibi 

hükümdarlar da avcının elindeki ip misali ölüm ipine yakalanmışlardır.15 Mirdâs’ın vefat etmesinin 

ardından dolunayın tutulması, karanlıklara bürünmesi ve Şevân dağının kayalarıyla ve ovalarıyla feryat 

etmesi gibi ifadeler de salt mübalağadan öteye gitmemektedir. Şair, Câhiliye devri mersiye şiirlerinde 

 
10 Beyitte yer alan  َُل lafzıyla ölüm kastedilmektedir (bkz. Şeyho, 1895, s. 109). 
11 Beyitte yer alan Hind b. 'Amr'la Hîre hânedânı 'Amr b. Hind kastedilmektedir. Dolayısıyla beyitte tashîf söz konusudur 

(bkz.  Sa'leb, 1988, s. 248; Şeyho, 1985, s. 109). 
12 Beyitte yer alan    و Tihame bölgesinde Suleymoğullarına ait taşlık alanda bir dağ veya bir vadi adıdır (bkz. Şeyho, 1895, 

s. 109). 
13 Beyitte yer alan    َِ  Arap Yarımadası'nın Yemâme bölgesinde kalan bir yerleşim birimidir (bkz. Bintu'ş-Şâtı', 1963, s. 

89).  
14 Câhiliye devrinde özgür kadınlar tehlike anında gerçek kimliklerini kamufle etmek amacıyla ziynet eşyalarını 

çıkarmakta ve cariyelerin arasına karışmaktadırlar (bkz. Merzûkî, 2003, s. 173).  
15 Câhiliye şairi ölümü avcıya, insanları da sürüye benzetmektedir. Avcının oku veya elindeki ipi sürü içerisinde kime 

isabet ederse o ölmekte diğerleri ise kurtulmaktadır (bkz. Ebû Sulmâ, 1980, t.y., s. 84). 
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adet olduğu üzere Mirdâs'ta var olan erdem, iyilikseverlik, cesaret ve asalet gibi özellikleri sıralamakla 

yetinmektedir.  Kardeşi Sahr’ın ardından söylediği duygu yüklü şiirlerle şöhret bulan şairin, Mirdâs’ın 

vefatı münasebetiyle okuduğu beyitlere yeterince duygu yoğunluğu yansıtmamış olması dikkate 

şayandır. Dahası şaire ait divanda Mirdâs'ın vefatıyla ilgili sadece yukarıdaki beyitler yer almaktadır. 

Şair, Mirdâs'la evlenmeden önce evlilik tecrübesi yaşamış ve kocası sebebiyle ekonomik sorunlara maruz 

kalmıştır (el-Hansâ’, 2004, s. 102). Bütün bu gelişmelerin Mirdâs'ın vefatı sonrasında şairi pek fazla 

duygu yoğunluğu yaşamamaya sevk etmiş olması ihtimal dahilindedir. Mirdâs’ın ikinci kocası olması 

dikkate alındığında “Koca bulunur ama kardeş bulunmaz” şeklindeki Câhiliye anlayışının da bu ihtimali 

güçlendirdiğini söylemek mümkün gözükmektedir.  

Sonuç 

Câhiliye devri Arap şiirinde bir eş olarak kadın algısı dönemin karı-koca ilişkilerini yakından 

tanıma açısından önem arz etmektedir. Ulaşılabilen kaynaklarda örnek teşkil edecek çalışma konusu 

şiirler incelenmiş ve şu sonuçlara varılmıştır: 

Genel anlamda kadınlar, kocalara itaatkâr ve saygılıdırlar. Kocaların rahatsız olabilecekleri türden 

davranış sergilemekten uzak durmaktadırlar. Benzer biçimde kocalar da eşlerine saygılıdırlar ve eşlerin 

görüşlerine itibar etmektedirler. Bu bakımdan eşler arasındaki sevgi bağları genel anlamda güçlüdür. 

Eşten uzun süre ayrı kalan koca eşine özlem duymakta ve geçmişte birlikte yaşadıkları hatıralarla teselli 

bulma cihetine gitmektedir. Asil ailelere mensup kadınlar karı-koca arasını bozmak isteyenlere iyi 

davranmakta ve asaletlerine yakışır biçimde hiçbir şey olmamış gibi hareket etmektedirler.  

Kocadan uzun süre haber alınamaması veya vefat etmiş olma ihtimalinin ağır basması durumunda 

kadın, yakınları tarafından başkasıyla evlenmeye ve yeniden hayat kurmaya zorlanmaktadır. Evli kadın 

bu şartlarda dahi kocasına olan sadakatini sürdürmek için çaba sarf etmektedir.  

Câhiliye devri Arap toplumunda ideal kadın iffetini koruyan kadındır. Yolda yürürken dikkat 

çekmemek ve başındaki başörtüsünü düşürmemek için ağır adımlarla yürümekte, sağa sola iltifat 

etmemekte, yiyecek bulmanın zorlaştığı soğuk kış günlerinde yiyeceğini komşusuyla paylaşmakta, 

yabancı erkeklerle konuşurken az ve öz konuşmakta, kocanın onurunu zedeleyecek türden davranış 

sergilemekten kaçınmakta ve koca uzakta olduğu zamanlar evden dışarı çıkmamaktadır. Hal böyle 

olunca koca eve huzurla dönmekte ve etrafı reyhan kokusu kuşatmış gibi evde romantik bir atmosfer 

oluşmaktadır.  

Kadın, kocayı hayattaki yegâne dayanağı ve sığınağı olarak görmektedir. Aynı zamanda kocanın 

hayatını kendi hayatının bir parçası kabul etmektedir. Bu bakımdan fütursuzca hareket eden ve hayatını 

tehlike atan kocanın akıbeti hususunda endişe duymakta ve dikkatli olması adına uyarı amacıyla kocayı 

paylamaktadır.  

Câhiliye devri Arap şiirinde koca tarafından şiddete maruz kalan kadın örneğine de 

rastlanmaktadır. eş-Şenferâ'ya ait beyitlerde koca tarafından yasak getirilen bir şeyi yapması durumunda 

ima yoluyla kadının kamçı ile dövüleceğine dair tehdit dili kullanıldığı görülmektedir. İleri derecede 

geçimsiz olan kadın koca tarafından boşanmaktadır. Topluma örnek teşkil edecek konumdaki koca ileri 
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derecede geçimsiz olan eşine tahammül etmekte ve eşini boşamamaktadır. Karı-koca arasında çıkan 

anlaşmazlık veya yanlış anlaşılma gibi durumlarda akıllıca hareket ederek yuvanın dağılmasını önleyen 

kadın örneğine de rastlanmaktadır.   

Başka erkekle kocayı aldatan sadakatsiz kadın, koca tarafından öldürülerek cezalandırılmakta 

veya boşanmaktadır. Buna mukabil geçimsiz koca, kadın tarafından hicvedilmekte ve kocanın Hindistan 

gibi uzak diyarlara gitmesi arzu edilmektedir.    

Kadınlar, savaşlarda öldürülen veya macera peşinde koşarken ölen kocaların ardından gözyaşı 

dökmekte ve ağıtlar yakmaktadırlar. Kadın şairler yürekleri dağlayan içler acısı perişan hallerini ve iç 

dünyalarında çalkalanan duygu yoğunluklarını samimiyetle beyitlere yansıtmaktadırlar. Ünlü kadın şair 

el-Hansâ’ tarafından ikinci kocası Mirdâs’ın ardından okunduğu öne sürülen beyitlerde ise diğer kadın 

şairlere kıyasla duygu yoğunluğu yüzeyseldir. Dahası el-Hansa’’ya ait şiir divanında   Mirdâs’ın 

ardından okunduğu anlaşılan sadece bir mersiye yer almaktadır. Bu durum, şairin Mirdâs’la evlenmeden 

önce yaşadığı evlilik tecrübesi ve kocası sebebiyle maruz kaldığı ekonomik sıkıntıyla ilintili olabileceği 

ihtimalini akla getirmektedir. “Koca bulunur ama kardeş bulunmaz” şeklindeki Câhiliye anlayışı bu 

ihtimali güçlendirmektedir.   

Sonuç olarak insanoğlu, ilk ataları Hz. Âdem ile Hz. Havva’nın genleriyle kodlandığından doğal 

olarak Câhiliye devri Arap toplumu aile yapısı içerisinde bir eş olarak kadın profili ile günümüz kadın 

profilinin neredeyse benzer özellikler taşıdığını söylemek mümkün gözükmektedir.   

Etik Kurul İzni 

Bu makale etik kurul izni gerektiren bir çalışma grubunda yer almamaktadır. 
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